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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

NPEOYNPEXAEHUE

MpouuTaitte BCe NpaBUNa N WHCTPYKUMM NO TexHMKke GesonacHocTU. HecobriogeHne aTX NpaBuUn M UHCTPYKUMIA MO
TEXHUKe GE30MacHOCTU MOXET MPUBECTU K MOPAXEHWI0 SNMEKTPUYECKUM TOKOM, BO3TOPaHWI0 M/MNU APYrUM CepbesHbiM
TpaBMamM. CoxpaHuTe BCe NpaBuMina U MHCTPYKLMK NO TEXHUKe 6e30NacHOCTU ANs AanbHEULero NCNoNib30BaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i
wskazowek moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru illub cigzkich zranien. Zachowa¢ wszystkie przepisy
bezpieczenstwa i wskazowki na przysziosc.

UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokyni miize zpusobit
zasah elektrickym proudem, poZar alnebo vazna zranéni. VSechna bezpeénostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro
pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar
elektricnega toka, pozar in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
VYSTRAHA

Precitajte si bezpeénostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpeénostnych pokynov a instrukcii mdze spdsobit
Uder elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpe¢nostné pokyny a instrukcie pre
mozné buduce pouzitie.



D - EG Konformitdtserklarung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine DD40 P den angefiihrten EU-Richtini icht. Bei K ktion und Bau wurden die geli Normen
fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the machine DD40 P complies with the EU directives quoted. The listed were used for design and constuction,
Empowered person for the configuration of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine DD40 P est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Piénipotentiaires pour f'assemblage des documentations technigues: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina DD40 P & conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de machlne DD40 P aan de vermelde EU-richtijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de normen past. G igde voor de
ing van de technische dc Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con fa presente se certifica que la maquina DD40 P cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio ivo como de los p de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY.
Vakuutamme titen, etté kone DD40 P vastaa mainittujen EU-direktiivien vaatimuksia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on soveliettu luettelossa ilmoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilo: Mafell AG

S - EG Konformitetsfarklaring
Vi intygar hérmed att maskinen DD40 P uppfyller angivna EU direktiv. De angivna andes vid ion och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstaliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at maskinen DD40 P opfylder de angivede EU-direkti ion og bygning er udfert iht. de angivede standarder.
Person, der er befuldmeegtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - CepTndmkar cooteerctans EC

Hacrosiuum noaveepxaaeM, Yio malwuxa DD40 P EC. Mpu npoexTMpoBaHM1 1 Y HOPMb,
YNORNHOMOHEHHbBIH NPEACTABUTEND NO COCTABNEHHIO Texumec«uﬁ noxyuemauuu Mafell AG

PL Deklurac;a zgodnoécl UE

DD40 P spelnia blnionych dyrektyw UE. W trakeie konstrukeji urzadzenia zastosowano p

¥ normy. Pe
odpomedz;alny 2} zestamenle dokumentacji technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto prohlasujeme, Ze stroj DD40 P spliiuje pokyny uvedenych smémic EU. PFi planovani a sestaveni byly vyuzity uvedené nommy.
Za sestaveni technickych podkladil zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavijamo, da stroj DD40 P ustreza im direktivam EU. Pri iji in izdelavi so uporabljeni nateti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je poobladteno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode
Tymto potvrdzujeme, 7e stroj DD40 P zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe bofi pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim
technickych podkladov: Mafell AG

2006/42/EG EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN IEC 61000-3-2,
2014/30/EU EN 61000-3-3, EN 1SO 12100

2011/65/EG

DD40 P Art.-Nr. 916010, 916040, 916041, 916042, 916045

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 27.03.2023

Dipl.-Ing. (FH) Thorsten Bihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 916010, 916040, 916041, 916042, 916045, 916048

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur Identifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

N
/M

Q

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fiir EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2002/96/EG ber Elektro- und Elektronik- Altgeréte
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten

Universalmotor funk- und fernsehentstort
Aufnahmeleistung (Normallast)
Strom bei Normallast

DD40P

230 V~, 50 Hz oder 110 V~, 50 Hz
1000 W

4,3 A (230 V) oder 9,1 A (110 V)

Bohrerabstand 32 mm

Bohrtiefe 0-40 mm
Schwenkbereich 0-90°
Werkzeug-Durchmesser maximal 16 mm
Werkzeug-Durchmesser minimal 6 mm
Werkzeug-Aufnahme-Bohrung 8 mm
Werkzeug-Leerlauf-Drehzahl 13500 min-!
Durchmesser Absaugstutzen 35mm

Gewicht ohne Netzkabel 2,8 kg
Abmessungen (B x L x H) 130 x 300 x 185 mm

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerduschemissionen sind nach DIN EN 62841-1 gemessen worden und kénnen zum
Vergleich des Elektrowerkzeugs mit einem anderen und zu einer vorldufigen Einschéatzung der Belastung
verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241 Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea =89 dB (A)
Unsicherheit Kpa =3 dB (A)
Schallleistungspegel Lwa = 100 dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerauschmessung wurde mit dem serienmaRig mitgelieferten Werkzeug durchgefiihrt.

24.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist kleiner als 2,5 m/s2.

2.5 Lieferumfang

2 hartmetallbestlickte Diibelbohrer g 8 mm
2 hartmetallbestlickte Diibelbohrer g 10 mm
2 hartmetallbestiickte Diibelbohrer g 12 mm



1 Packung MAFELL-System-Diibel @ 8x30
1 Packung MAFELL-System-Diibel g 10x40
1 Packung MAFELL-System-Dibel o 12x60
1 Leimflasche

1 Diibeldlise 8 8 mm

2 Anti-Rutschmatten

1 Sechskant-Schraubendreher mit Griff

1 Bedienwerkzeug in Halterung an der Maschine
1 Transportkasten

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*

2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und dirfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden
oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

folgenden

- Berlhrschutz fiir Bohrer

- Grosse Auflageflachen der Anschlage
- Griffe und Griffauflagen

- Absaugstutzen

2.7 BestimmungsgemaRe Verwendung

Der DuoDiibler ist ausschlieRlich zum Bohren von
Massivholz und Plattenwerkstoffen wie Spanplatten,
Tischlerplatten und Mdf-Platten unter Verwendung der
von uns zugelassenen Bohrer mit einem Durchmesser
zwischen 6 mm und 16 mm vorgesehen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zulssig. Fur einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemé&R zu verwenden,
halten Sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr
Bei bestimmungsgemaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
konnen.

- Berlhren der Bohrer in und auferhalb der
Grundplatte.

- Beriihren der Bohrer auf der Werkstlickriickseite
beim Durchbohren.

- Bruch und Herausschleudern der Bohrer oder von
Teilen der Bohrer.

- Berlihren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehause und nicht gezogenem Netzstecker.

- Beeintrachtigung des Gehdrs bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.

- Emission gesundheitsgefahrdender Holzstaube bei
langer andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer



3 Sicherheitshinweise
Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

Allgemeine Hinweise:

- Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

- Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen Schutzvor-
richtungen und &ndern Sie an der Maschine nichts,
was die Sicherheit beintrachtigen kdnnte.

- Beim Einsatz der Maschine im Freien wird die
Verwendung eines Fehlerstromschutzschalters
empfohlen.

- Beschadigte Kabel oder Stecker miissen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch Mafell oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

- Scharfe Knicke am Kabel verhindern. Speziell beim
Transport und Lagern der Maschine das Kabel nicht
um die Maschine wickeln.

Nicht verwendet werden diirfen:

- Beschédigte Bohrer und solche, die ihre Form
verandert haben.

- Stumpfe  Bohrer
Motorbelastung.

- Bohrer, die nicht fiir die Bohrer-Drehzahl im
Leerlauf geeignet sind.

wegen der zu hohen

Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

Hinweise zum Betrieb:

- Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Bohrbereich und an die Bohrer. Halten Sie mit lhrer

zweiten Hand den das

Motorgeh&use.
- Greifen Sie nicht unter das Werksttick.

- Halten Sie das Werkstiick niemals in der Hand oder
Uiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an
einer stabilen Unterlage.

- Halten Sie das Gerat nur an den isolierten
Grifflachen 24 (Abb. 5), wenn Sie Arbeiten
ausfuhren, bei denen das Schneidwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Gerétekabel treffen konnte.

- Ziehen Sie vor dem Bohren die Bohrtiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest.

- Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkorper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, bohren.

- Achten Sie wahrend |hrer Arbeitsablaufe darauf, die
Maschine bei  Nichtgebrauch stets  sicher
abzustellen. Verletzungen durch Herunterfallen der
Maschine werden dadurch vermieden.

Zusatzgriff  oder

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelméRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fiihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es durfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehbrteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriecbnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

4.2 Spéneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schliefen Sie die Maschine an eine
geeignete externe Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 m/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens 1 (Abb. 1)
betragt 35 mm.



4.3 Werkzeugauswahl

Verwenden Sie die im Kap. 8 Sonderzubehér
aufgefiihren Diibelbohrer.

Diese hartmetallbestlickten Bohrer wurden speziell fiir
den DD40P entwickelt und sind fir alle Holzarten
geeignet.

4.4 Werkzeugwechsel
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Die Grundvoraussetzung fir einwandfreies Bohren
sind gut geschérfte Bohrer.

Zum Werkzeugwechsel gehen Sie wie folgt vor:

e  Drehen Sie die Werkzeugaufnahme 2 (Abb. 2)
so, dass die Schrauben 3 oben stehen.

e Losen Sie die Schrauben mit dem Sechskant-
Schraubendreher.

e  Ziehen Sie die Bohrer 4 nach vorne ab.

e Schieben Sie die neuen Bohrer bis zum Anschlag
in die Werkzeugaufnahme. Richten Sie die
Planflache der Bohrer zu den Schraubenldchern
aus.

e  Ziehen Sie die Schrauben gegen die Planflachen
fest.

o Uberpriifen Sie den Sitz der Bohrer.

e  Ldsen Sie dazu die Fligelmutter 11 (Abb. 3).
e  Klappen Sie den Schwenkanschlag 9 ganz auf.
e  Ziehen Sie die Flligelmutter 11 fest.

e  Stellen Sie die Maschine mit dem aufgeklappten
Anschlag auf einer ebenen Flache ab.

e  Schieben Sie das Motorgehause 5 nach vorne ,
bis die Bohrerspitze auf dieser Flache aufliegt.

e  Lésen Sie die Flligelschraube 6.

e  Schieben Sie den Tiefenanschlag 7 bis zum
Anschlag nach oben und ziehen die
Flugelschraube fest.

e  Schieben Sie den Zeiger 8 auf Null.

Nach dem Werkzeugwechsel
mussen Sie die Nullstellung der
Bohrtiefe neu einstellen.

4.5 Schwenkeinstellung

9 Der Schwenkanschlag 9 (Abb. 3)

kann im Bereich von 0° bis 90°
e  Ldsen Sie die Fliigelmutter 11.

stufenlos eingestellt werden. Drei
Raststellungen ermdglichen das
e  Schwenken Sie den Schwenkanschlag in den
gewiinschten Winkel.

schnelle Einstellen der Winkel
e  Ziehen Sie die Flligelmutter wieder fest.

22,5°,45° und 67,5°.

4.6 Bobhrtiefeneinstellung

Die Bohrtiefe lasst sich in einem
Bereich zwischen 0 - 40 mm
stufenlos einstellen.

e  Losen Sie die Fliigelschraube 6 (Abb. 3).

e  Schieben Sie den Tiefenanschlag 7 auf den

gewiinschten Wert.

e Ziehen Sie die Fllgelschraube wieder fest.

4.7 Einstellung des Bohrungsabstandes

Der Randabstand I&sst in einem
Bereich zwischen 7 und 40 mm
stufenlos einstellen.

e  Losen Sie die Fliigelmutter 16 (Abb. 4).

e Schieben Sie den Schwenkanschlag 9 (Abb. 3)

auf den gewiinschten Skalenwert.

e Ziehen Sie die Fligelmutter wieder fest.

Mit dem drehbaren Revolver-Anschlag 17 kénnen Sie
fiinf fest eingestellte Randabstande wahlen:

6,5 mm, 8 mm, 9,5 mm, 11 mm, 12,5 mm



5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei inshesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise” aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten

e Einschalten: Schieben Sie den Schalter 23
(Abb. 5) bis zum Einrasten nach vorn.

e  Ausschalten: Driicken Sie auf das hintere Ende
des Schalters. Der Schalter springt in die Aus-
Stellung.

5.3 Bohren nach Anriss

Der Schwenkanschlag 9 (Abb. 3) besitzt drei
Markierungen. Die Markierungen links und rechts
entsprechen jeweils der Bohrermitte.

e Spannen Sie das Werkstlick fest oder sichern Sie
es gegen Verschieben durch Verwenden der
mitgelieferten Anti-Rutschmatten.

e  Setzen Sie die Maschine an das Werkstiick an
und richten die Maschine tber die Markierungen
aus.

e Dricken Sie mit der freien Hand den
Schwenkanschlag an das Werksttick.

e Schalten Sie die Maschine ein (siehe Kapitel 5.2)
und schieben das Motorgehduse bis zum
Anschlag vor.

e Zehen Sie das Motorgehduse zuriick und
schalten die Maschine aus.

5.4 Bohren mit Anschlagstift

Die Grundplatte 22 (Abb. 5) besitzt zwei federnde
Anschlagstifte. Damit werden die Bohrungen mit
einem festen Abstand zur Werkstlick-AuRenkante

gesetzt. Die Maschine kann links und rechts

angeschlagen werden.

e Spannen Sie das Werksttlick fest oder sichern Sie
es gegen Verschieben durch Verwenden der
mitgelieferten Anti-Rutschmatten.

e  Setzen Sie die Maschine an das Werkstiick an.
Dabei driicken Sie einen Anschlagstift 20 ein und
schlagen den anderen an die Werkstlck-
Aufenkante an.

e Dricken Sie mit der freien Hand den
Schwenkanschlag an das Werksttick.

e Schalten Sie die Maschine ein (siehe Kapitel 5.2)
und schieben das Motorgehduse bis zum
Anschlag vor.

e  Ziehen Sie das Motorgehduse zurlick und
schalten die Maschine aus.

5.5 Bohren mit Zusatzanschlag
siehe Seite 4

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach langerer Betriebszeit empfehlen wir,
die Maschine einer autorisierten  MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu tibergeben.

Fur alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

6.1 Lagerung

Reinigen Sie die Maschine sorgfaltig, wenn die
Maschine langere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.



7 Stérungsbeseitigung

Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Netzstecker ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Storungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung

Ursache

Beseitigung

Maschine lasst sich nicht
einschalten

Keine Netzspannung vorhanden

Spannungsversorgung
kontrollieren

Netzsicherung defekt

Sicherung ersetzen

Kohlebiirsten abgeniitzt

Maschine in die MAFELL-
Kundendienstwerkstatt bringen

Maschine bleibt wéhrend des Netzausfall Netzseitige Vorsicherungen
Bohrens stehen kontrollieren
Brandflecke an den Bohrungen Stumpfer Bohrer Bohrer nachschleifen oder

austauschen

Spéneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Lang andauerndes Bohren ohne
Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B. Kleinentstauber,
anschlieén
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Sonderzubehor

Dibelbohrer - HS-TIN @ 3 mm

Dibelbohrer - HM @ 5 mm

Dibelbohrer - HM @ 6 mm

Dibelbohrer - HM @ 6,1mm

Dibelbohrer - HM @ 7 mm

Dibelbohrer - HM @ 8 mm

Diibelbohrer - HM @ 8,1 mm

Dibelbohrer - HM @ 8,2 mm

Dibelbohrer - HM @ 10 mm

Diibelbohrer - HM @ 10,1 mm

Diibelbohrer - HM @ 10,2 mm

Dibelbohrer - HM @ 12 mm

Diibelbohrer - HM @ 12,1 mm

Diibelbohrer - HM @ 12,2 mm

Dibelbohrer - HM @ 14 mm

Dibelbohrer - HM @ 15 mm

Dibelbohrer - HM @ 16 mm

Diibelbohrer - HM @ 16,2 mm

Diibel-Lehre mit Spanneinrichtung
Dubellehrenverlangerung 1600 kpl., 1600 mm lang
Adapter fiir Dibellehrenverlangerung
MAFELL-Systemdubel @ 6x30 mm, 6 x 350 Stuick
MAFELL-Systemdtibel @ 8x30 mm, 6 x 200 Stiick
MAFELL-Systemdubel @ 8x40 mm, 6 x 120 Stuick
MAFELL-Systemdubel @ 10x40 mm, 6 x 100 Stiick
MAFELL-Systemdubel @ 10x60 mm, 6 x 50 Stiick
MAFELL-Systemdubel @ 12x60 mm, 6 x 40 Stuick
MAFELL-Systemdubel @ 16x75 mm, 6 x 30 Stiick
Dibeldiise @ 8 mm

Leimflasche

Anti-Rutschmatte verp., 2 Stiick
Sechskant-Schraubendreher mit Griff

Best.-Nr. 090 083
Best.-Nr. 090 089
Best.-Nr. 090 096
Best.-Nr. 090 120
Best.-Nr. 090 121
Best.-Nr. 090 097
Best.-Nr. 090 122
Best.-Nr. 090 123
Best.-Nr. 090 098
Best.-Nr. 090 124
Best.-Nr. 090 125
Best.-Nr. 090 099
Best.-Nr. 090 126
Best.-Nr. 090 127
Best.-Nr. 090 128
Best.-Nr. 090 129
Best.-Nr. 090 085
Best.-Nr. 090 130
Best.-Nr. 203 980
Best.-Nr. 203 434
Best.-Nr. 203 437
Best.-Nr. 802 000
Best.-Nr. 802 010
Best.-Nr. 802 011
Best.-Nr. 802 020
Best.-Nr. 802 021
Best.-Nr. 802 030
Best.-Nr. 802 040
Best.-Nr. 095 060
Best.-Nr. 095 059
Best.-Nr. 095 063
Best.-Nr. 093 282

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com
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1 O6BbACHEeHWe YCNOBHbIX 3HAKOB
JT0T CUMBON pa3mMellieH BO BCeX MecCTax, rae npuseaeHbl ykasaHusa no

©e3onacHoCTH.

B cnyyae 1x HeBbINOMHEHUS! BO3MOXHbI TArYaiLIne Tpaembl.

JTOT CUMBON O3HaYaeT CUTYaLMI0, B KOTOPO BO3MOXHO NOBpeXaeHne

@ UMyLecTBa.

Ecnu ee He nsbexartb, BO3MOXHbI NMOBPEXAEHWUS M3AENUS UMW NPEaMETOB,

HaXOMALLMXCS PAAOM C HUM.

9TMM cUMBONOM NOMeYeHbl COBEThI MO MPMMEHEHUIO U Apyras noneaHas
9 uHopmaLus.

2 [aHHble n3genus
K MawmHam ¢ apT. Ne 916010, 916040, 916041, 916042, 916045, 916048

2.1 CsepeHus o npoussoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, cakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MaLKHbI
Bce naHHble, Heobxoaumble Ans MAEHTU(MKALMI MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM Tabnnuke.

Knacc sawmbl I

6e30nacHOCTH 1 3ApaBOOXPaHEHNS, COrMacHO NpunoxeHruto | k AupekTvee o

C € Cumon CE s noaTepaeHNs COOTBETCTBUS OCHOBHbIM TpeboBaHUAM
MalLMHaX

Tonbko ans cTpaH EC

He Bpocaiite anekTpouHCTpyMEHTbI B GbITOBOI Mycop !

CornacHo Esponeitckoit gupektuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLuMX anekTpryeckux n
3MEKTPOHHbIX NPUBOpax 1 aHaNorMyYHbIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
MCMONb30BAHHbIE ANEKTPOMHCTPYMEHTbI AOIMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO 1
nepeaaBaThCcs ANS fanbHeNWero ncnonb3osanns 6es ywepba Ans okpyxaloLLei
cpegbl.

MpounTaitTe MHCTPYKLMIO NO SKCMyaTaLUi AN YMEHbLIEHUS ONACHOCTM NOMYYeHMs
TPpaBM.



2.3 TexHu4ecKue XxapaKTepuCTUKU

YHuBepcanbHbIi ABMUraTeNb, 3aluULLeHHbIN OT paano- u TB
nomex

MoTtpebnsemas MOLLHOCTb (HOpManbHas Harpy3ka)

Tok npn HopManbsHo Harpyske

PaccTosHre mexay ceepramu

my6uHa ceepnenns

[lnana3oH nosopoTa

MakcumanbHbIih inameTp MHCTPYMeHTa
MWHWUManbHbI AUamMeTp MHCTPYMeHTa

[lnameTp 0TBEPCTUS KPENNEHNUs UHCTPYMEHTa
CKopoCTb BpaLLEHNst IHCTPYMEHTa Ha XONoCTOM X04y
[lnameTp oTcacbiBaroLLero natpybka

Bec 6e3 ceTeBoro kabens

Paamepsbl (U x 4 X B)

2.4 Bblbpoc

Yka3aHHble YPOBHW LuymMa Obinn u3mepeHbl B cooTeTcTBuM co cTaHpaaptom DIN EN 62841-1 u moryt
NCMOnb30BaTbCA ANS CPaBHEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA C APYrMM MHCTPYMEHTOM U [f1S NpesBapuUTensHoM

OLIeHKW Harpysku.

OnacHo

DD40P
230 B~, 50 'y mnm 110 B~, 50 'y

1000 Br
4,3A (230 B) um 9,1 A (110 B)

32 Mm

0-40 mm

0-90°

16 Mm

6 Mm

8 Mm

13500 MuH!

35 Mm

2,8kg

130 x 300 x 185 mm

[Mpy “cNonb30BaHNMM ANEKTPOMHCTPYMEHTA YPOBHM LyMa MOTYT OTIMYATLCS OT
yKa3aHHbIX 3HAYEHNA. 3TO 3aBUCUT OT cnocoba NCMOMb30BaHUS MHCTPYMEHTA, B
YacTHOCTM, OT Tna obpabaTkiBaeMon AeTanu.

MoaTomy Bceraa UcnonbayitTe CPeACTBa 3alluThl OpraHoB Cryxa, Aaxe Koraa
3MNEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT Ge3 Harpysku!

241 [laHHbIe NO M3NTyYEHUIO WyMa

3HayeHus cospaHus Lyma, M3MepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnsior:

YPOBEHb 3BYKOBOTO AABMEHS!
MOrPEeLLHOCTb
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM
MOrPELLHOCTb

Lea =89 ob (A)
Kra=3 156 (A)
Lwa =100 ab (A)
Kwa =3 ab (A)

M3mepenne Lyma npon3BoAnTCA C NOMOLLbI MHCTPYMEHTA, BXOAALLEro B CEPUIAHBIN KOMMAEKT MOCTaBKM.

24.2 [aHHble no BUGpaumm

TunuyHas BbpaLms KUCTU/pyKW COCTABMAOT MeHee 2,5 m/c2.

2.5 KomnnekT noctaBku

2 TBepHOCNNaBHbIX CBEPNA ANS BbICBEPNMBAHNS OTBEPCTUI Nog Atobenn ¢ 8 Mm
2 TBep{OCNNaBHbIX CBEPNA ANs BbICBEPNMBaHNSA 0TBEPCTUI nog Atobenu @ 10 Mm
2 TBepAoOCnNaBHbIX CBEPNa A5 BbICBEPMBAHIS OTBEPCTUI NOA Aobenu @ 12 Mm



1 YnakoBka ato6enen cuctemsl MAFELL @ 8x30
1 Ynakoska ato6eneit cuctembl MAFELL @ 10x40
1 YnakoBka fto6eneit cuctembl MAFELL o 12x60
1 GaHouka Knest

1 Hacagka atodens @ 8 Mm

2 KOBpUKA NPOTUB CKOJbXKEHMS

1 LWeCTUrpaHHBIN KoY C PYKOSITKOM

1 MHCTPYMEHT NS ynpaBneHust B Jepxarene Ha yCTpoicTae

1 ALLMK ANS TPAHCTIOPTUPOBKM
1 MHCTPYKLMSA N0 SKCNyaTaLum
1 GpoLutopa «Yka3aHus Mo TexHuKke 6e30MacHOCTU»

2.6 MpepoxpaHuTenbHbIE YCTPOWCTBA
OnacHo

1M ycTponcTBa HEobXoanMbI Anst
6e3sonacHoi akcnnyatauumn
MaLLWHBI, NTO3TOMY MX yAaneHve
VNN OTKMIOYEHME 3aNpELLEHO.
[Nepep akcnnyaTaumel npoBepbTe
npeaoxpaHuTENbHbIE YCTPOMCTBA
Ha paboTocnocobHOCTL 1
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
1Cnonb3yiTe MaLlnHy ¢
OTCYTCTBYHOLMMM UNN

HeathheKTUBHBIMU
npeaoXpaHUTENbHBIMA
YCTPOMCTBAMM.

MalunHa obopyaosaHa creaytoLwmmm

npegoxpaHuTenbHbIMn yCTpOVICTBaMMZ

- 3awwmTa OT NPUKOCHOBEHWS [1151 CBEpna

- LMpokue NoBEPXHOCTY NpUNEraHus yrnopoB
- PYKOSITKM 1 OCHOBaHMS! PyKOSITOK
OrcacbiBatoLuit naTpybok

2.7 Wcnonb3oBaHWe N0 Ha3HAYEHUIO

DuoDibler npegHasHayeHa WCKMIOUMTENBHO AN
CBEpIIEHNS MAaCCUBHON APEBECHHDI M TaKUX MINTHbIX
MaTepuanoB, Kak [ApEeBECHOCTPYXeuHble —MAuThI,
cTonsipHble nuTsl - MO®-NUThI € MCnonb30BaHKEM
pa3speLLEHHbIX HaMK CBepn AMameTpoMm 6 - 16 mwm.

ﬂpyroe, OTNM4HOE O  NpuBEAEHHOro  Bbllle
ncnonb3oBaHne HeaonycTumo. [MpousBoguTens He
HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yu4ep6, BO3HUKLLWIA B
pesynbTate Takoro Apyroro UCnonb3oBaHus.

[ns ncnonb3oBaHns 060pyaoBaHNA MO Ha3HAYEHMI0
NPUAEPXKMBANTECH NpeanMcaHHbiX komnaHueit Mafell
YCIOBWIA 3KCTINyaTaLym, TEXHUYeCKoro obcrnyKuBaHmus
1 PEMOHTA.

2.8 OcraTouHble pucKm
OnacHo

B cnyyae ncnonb3oBaHms no
HasHa4YeHuto U HECMOTPS Ha
cobntogeHre npaBus TEXHNUKM
©e30nacHoOCTY BCe e 0CTalTCs
OCTaTOYHbIE PUCKK, Bbl3blBAaEMble
Ha3HayeHueM, KoTopble MoryT
NpuBECTKU K NOCNeACTBMAM Ans
3[10POBbS.

- KacaHue CBepn BHyTpW W 3a npegenamv nauThbl
OCHOBaHwS,

- KacaHue cBepn C  0DpaTHOW  CTOPOHbI
obpabatbiBaemoin fetamu mpu NpOCBEPNMBaHUM
HaCKBO3b.

- paspyLLeHue 1 BbIGpPOC CBEpPN UNK YacTeil cBep,

- Kacanue TokonpoBoasLMX AeTaneil npu OTKPbITOM
Kopnyce 1 He U3BMEYEHHON BITKE MUTaHWS.

- YXypweHve cnyxa npu AnutensHon pabote 6e3
CpeacTB 3alyWTbl OPraHoB criyxa.

- BblgeneHne onacHoit gns 300poBbs APEBECHON
MbINW NPY ANUTENBHON SKcnnyaTauum 6e3 oTcoca.



3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaitte npueneHHbIe
Jaree ykasaHus no 6esonacHocTy
11 npaBuna TexHUKM 6e30nacHoCTK,
[eNCTBYIOLLWE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

O6wwme ykazaHus:

- 3anpelyaeTcs 06pallaThCs C ITON MaLLNHOW AEeTSM
n NoApOoCTKaMm. Wckniovenve COCTaBNAT
nogpocTky, paboTatolwime nop  HabnoaeHnem
cnewmanmeTa ¢ Lernbto obyyenus.

- Hu B Koem cnyyae He paboTaitTe Ge3 3alUTHbIX
NpUCTOCOBNEHNA,  WUCMONb30BAHME  KOTOPbIX
npeanucaHo AN onpedeneHHbIX  paboumx
onepaLuii, N He N3MEHSIATE B MaLLWHE HUYETO, YTO
Morno Obl OTpUUATENbHO CKasaTbC Ha ee
6e3onacHoCTH.

- [lpn MCnonb3oBaHUN MaLUWHBI BHE MOMELLEHMS
PEKOMEHIYeTCs  UCMONb30BaHWe  BbIKNKOYATENS
TOKa YTEeuKM.

- [lloBpexaeHHble kabenu wnu BuUMKM  crniegyeT
HEMEONEHHO  3aMeHuTb.  3ameHa  [OrmkHa
NpoK3BOANTLCA TOMbKO creuuanuctamm Mafell nnm
aBTOPK30BaHHbIM CepBUCHbIM LieHTpom Mafell Bo
13bexaHue puckoB yrpoabl Ans 6e3onacHocTy.

- Ws6eraiite peskux nepernbos kabens. OcobeHHO
MpW TPaHCMOPTUPOBKE M XPaHEHUW MalUUHbI He
HamaTbiBaiTe kabenb BOKPYr MaLLWHBI.

He paspeluaeTtcs ucnonb3oBath:

- NoBpexaeHHble 1 AedOpMMPOBaHHbIE CBEPNA.

- CBepna, 3aTynuBLUMECS W3-3a CTIMLLIKOM BbICOKOI
Harpysku Ha furarens,

- cBepna, He COOTBETCTBYIOLME MO YnCTy 0GOPOTOB
Ha XONOCTOM XOfy.

YKka3aHusi MO MPUMEHEHWI0 CPEACTB JNYHOM

3aWUThL:

- Bo Bpems paGoTbl Bcerga MCnonb3oBaTh 3alLuTy
OpraHoB cnyxa.

- Bo Bpems paGoTbl Bcerga
MPOTUBOMbBINEBOI pecnuparop.

ucnonb3oBaTb

YKa3aHusa no akcnnyarauum:

- He npubnuxaiite pyku k 30He CBEPNIEHUS U CBEPITY.
Btopoit pykoit yoepxuBanTe [LOMOMHUTENbHYIO
PYKOSITKY Mrnu KOprycC ABUraTens.

- He npocoBbiBaiiTe pyku nog 3aroToBKy.

- Hu B Koem cnyyae He [epxuTe 3aroToBKY B pyke
WUNW Ha Hore. 3adhnKeupymTe 3aroToBKY Ha MPOYHOM
OCHOBaHWM.

- [pw BbINONHEHUM paboT, NpU KOTOPbIX MHCTPYMEHT
MOXET  KOCHYTbCA  CKPBITbIX  3NIEKTPUYECKNX
npoBOZOB WnW cobCTBeHHOro kabens nuTaHus,
[EPXUTe YCTPOICTBO TONBKO 3@ WM30MMPOBaHHbIe
MOBEPXHOCTM PYKOATOK 24 (puc. 5).

- llepen  ceeprieHMeM  3aTAHMTE  YCTPOMCTBA
HacTPOMKN rmyBuHbI CBEPNEHNS 1 yrna pesa.

- [lpoBepsitTe 3aroTOBKY Ha HanuuMe MHOPOAHbIX
Ten. He ceepnuTe MeTannuyeckue 4acty, Hamp.,
rBO3aM.

- B npouecce paboTbl  BCcerga  CTaBbTe
HenCrorb3yemylo MallMHy Ha NOBEPXHOCTb. JTO
no3BonuT  M3bexatb TpaBM, KOTOpble MOXHO
Nnony4nTb B pes3ynbTate nageHua MallnHbl.

Yka3aHusi N0 TEXHMYECKOMY OOGCNyXMBaHUIO K

TeKyLLieMY PEMOHTY:

- PerynspHas ouucTka MalUMHbl (M Mpexpae BCEro
PErynsTOPOB W HANPaBSHOLLMX) SBNSETCS BAKHBIM
roKasaTenem HaaexHoCTY.

- Paspeluaetcs MCMOMb30BaHMe TONbKO
OpUrMHarnbHbIX 3anacHbIx yacren "
npuHagnexHoctei coupmsl MAFELL. B npoTueHom
criyyae  OCHOBaHWA  AnNs  MpeTeHsuin K
OTBETCTBEHHOCTY U3rOTOBUTENS HE CYLUECTBYET.

4 OcHauweHue / HacTpoitka

4.1 TMopkntoveHme K ceTn

Mepes BBOAOM B 3KCNyaTaLyto o6paTuTe BHUMAHWe,
ytoObl  HanpsXeHMe CeTW COOTBETCTBOBANO C
paboyMM HanpsiKeHWEM, ykasaHHbIM Ha 3aBOACKOA
Tabnuuke.

4.2 Otcoc onunok

Mpn npoBeaeHun nobbix paboT, npM  KOTOPbLIX
obpasyertcs Oonbluoe  KONMWYECTBO  MbiK,
MOACOEAMHNTE MALUMHY K MOAXOASLIEMY BHELHEMY
BbITSOKHOMY ~ yCTPOMCTBY.  CKOPOCTb  [ABWKEHMS
BO3AyXa [OMMKHA COCTaBNATL He MeHee 20 m/c.



BHyTpeHHWIA anameTp oTcacbiBatowero natpybka 1
(pnc.1) coctanseT 35 mm.

4.3 BbIGop MHCTPYMeHTa

Vcnonb3yitte ykasaHHoe B rn. 8 CneuuanbHble
NPUHAANEXHOCTM  CBEPNO  ANs  BbICBEPNMBAHUS
oTBepcTUit nog arobenu.

Ot TeepaocnnasHble cBepna 6Gbinu paspaboTaHsl
cneunancHo ansa DD40P u npegHasHaveHbl Ans
nto6oii IpeBECHHBI.

4.4 ope.aiite
OnacHo

Ipu npoBeaeHmu Nntobbix paboT no
TEXHNYeCKoMy 0BCTyxmBaHuO
BbIHUMATb BUIKY COEANHUTENBHOTO
LWHYpa.

OCHOBHbIM  YCTIOBMEM M  XOPOLLErO CBEPNEHMS

SBNAIOTCS XOPOLLO 3aTO4eHHble CBEpra.

CMeHa MHCTpYMeHTa OCYLLECTBAAETCS B CIEAyIoLeM

nopsiake:

e [loBepHuTe 3axuM WHCTpymeHTa 2 (puc. 2)
Takm obpasom, 4tobbl BUHT 3 okasarncs ceepxy.

. OTprTI/ITe BWHT C MNOMOLLbO LIECTUrpaHHOro
Knto4a.

e  BobiTaHuTe Bnepeq caepro 4.
e  BcraBbTe HOBOE CBEpno O ynopa B 3aXuM

NHCTPYMEHTA. CoBmecTute NNOCKYy0
NMOBEPXHOCTb CBepnia C OTBEpCTUAMKM ANna
BWHTOB.

e 3aKpenuTe BUHTAMM NIOCKYHK MOBEPXHOCTb.
e [lpoBepbTe nocagKy ceepna.

@

e  Ortkpytute ans aTtoro GapalukoByw raitky 11
(puc. 3).

e  PackpoitTe nonHoCTbI0 OTKMAHON ynop 9.
e  3araHuTe Hapallkosyto raiiky 11.

e YCTaHOBUTE MalUMHY C OTKMHYTbIM YMOPOM Ha
POBHYHO MOBEPXHOCTb.

lMocne cmeHsbl MHCTPYMEHTa
HeobXx04MMOo 3aHOBO YCTaHOBUTb
HyneBoe NonoxeHue I'J'Iy6I/1HbI
cBepneHus.

CaBuHbTe Bnepes Kopnyc anekTpoasuratens 5,
roka BeplUMHA CBEPria He OKAaXETCs Ha 3Toil
MOBEPXHOCTU.

e OtkpyTuTe 6apalLKOBbIil BUHT 6.

e CpaBuHbTe  ynop  OrpaHuyeHus  rnyGuHbl
CBEpreHus 7 [0 ynopa BBEpPX M 3aTsaHWTE
6apallKoBbIA BUHT.

o [lepemecTute ykasatenb 8 Ha HyIb.

4.5 Hacrtponka oTkuabIBaHUSA

OtkugHoit ynop 9 (puc. 3) MoxeT
MNaBHO PerynupoBaThCs B
auanasoHe ot 0° 1o 90°. C
MOMOLLb TpeX IUKCMPOBAHHBIX
COCTOSIHUI MOXHO BbICTPO
perynupoBartb yron 22,5°, 45° u
67,5°.

e OtkpyTute 6apalukoByio raiky 11.
e [loBepHuTE OTKMAHOI yrop Ha Tpebyemblil yron.
e  3araHuTe obpaTHO HapalLKoBYIO ranky.

4.6 Hactpoika rnyOuHbI cBepneHus

Fny6uHa cBepneHns MoxXeT
MNaBHO perynupoBaThCs B
nvnanasoHe 0 - 40 mm.

e OtBuHTMTE GapallkoBbIi BUHT 6 (puc. 3).

. [NepensuHbTe ynop OrpaHu4eHua I'J'Iy6MHbI
CBEpreHus 7 Ha Tpe6yeM0e 3HayeHue.

e  3ataHuTe 06paTHO BapalLKOBbLIN BUHT.

4.7 Hactpoika paccTosfiHMSI MeXAy LeHTpamu
OTBEPCTUN

PaccTosiHie 0T kpasi MoXeT
MNaBHO perynupoBaThCs B
nunanasoHe ot 7 0o 40 mm.

OtBuHTUTE GapalLkoByio raiky 16 (puc. 4).

o [lepeasuHbTe oTkugHOW ynop 9 (puc. 3) Ha
Tpebyemoe 3HaueHue LKanbl.

e 3aTsHuTE 06paTHO GapaLLKOBYIO raitky.

C nomoLLbio BpaLLatoLLerocs peBONbBEPHOrO yropa
17 MOXHO BbIGMpaTh M3 NATW 3afaHHbIX PaCCTOSHUN
OT Kpasi:

6,5 MM, 8 MM, 9,5 MM, 11 MM, 12,5 MM



5 Okcnnyatauus

5.1 Bsogp B akcnnyataumio

JlaHHyt0 MHCTpYKUMIO MO SKChyaTauum crepyet
[O0BECTM [J0 CBELEHNS BCEX NNL, KOTOPLIM MOPYYeHo
ynpaBneHne MalnHon, npudem ocoboe BHUMaHue

cnegyet  obpatutb  Ha  pasgen [lpaBuna
6e3onacHocTm".
5.2 Bknio4eHMue u BbIKNIOYEHNe

o  BknwyeHue: [epemecTute Bbiknovatens 23
(puc. 5) Bnepen [o dvkcaumm.

e  BebiknioyeHne: Haxmute Ha 3afHI00 YacTb
nepekntovatens. Beiknioyatens nepengeT B
MONOXEHME BbIKMHYEHO.

5.3 CsepneHue no pasmeTke

OrtkuaHoit ynop 9 (puc. 3) umeet Tpu meTku. MeTku
crneBa ¥ cripaBa COOTBETCTBYIOT CepeanHaM CBepr.

. 3aerI'IVITe 3aroToBky wnu 3awuTtute ee ot
CMeLLieHMA C NOMOLLbO NOCTaBNAEMbIX KOBPUKOB
NPOTUB CKOJbXEHNA.

. YcraHoBuTe MalUnHy 3aroToBKY U BbIPOBHSINTE
€€ No OTMeTKaMm.

e  [lpwxkmute cBOGOAHON PYKOW OTKMZHOIA ynop K
3aroToBKe.

e  Bknwouste MmawwuHy (cm. rmasBy 52) u
nepemMecTuTe KOpMyC amekTpoasuraTens o
ynopa.

o [IpoTsiHUTE KOpnyC 3neKTpoaBuraTens obpaTHo
W BbIKIIOYMTE MaLLUHY.

5.4 CBepneHue ¢ yNnopHbIM WTU(TOM

Mnuta  ocHoBanus 22 (puc. 5) wumeeT ABa
MOAMPYKMHEHHbIX  YNOPHbIX  WTndTta.  YT06HI
OTBEPCTMS  pacrionarancb  Ha  OAMHAKOBOM

PaCCTOSHUM OT HapYXHOTO Kpasi 3aroToBkW. MatumHy
MOXXHO yriepeTh CrieBa 1 cripasal.

. 3aerI'IVIT€‘ 3aroToBky wnu 3awjutute ee ot
CMeLlleHMA C NOMOLL b0 NOCTaBNAEMbIX KOBPUKOB
NPOTMB CKOJbXEHNA.

e YCTaHOBMTE MalUWHYy Ha 3aroToBky. [pn 3ToM
HaXMuTe Ha ynopHbln wtudt 20 n noabente
APYrON K HapYXXHOMY Kpato 3aroTOoBKM.

e [lpmwxmute cBOGOAHON PYKON OTKMGHOM Ynop K
3aroToBKe.

e  Bkniouute MawwuHy (oM. rmasy 5.2) u
nepemecTuTe Kopnyc arekTpoasuratens [Ao
ynopa.

o  [IpotanuTe Kopnyc anekTpoasuratens obpaTHo
1 BBIKIIOYNTE MaLLMHY.

5.5 CsepneHue ¢ 4ONONHUTENBHBLIM YNOPOM
cMmoTpu CTp. 4

6 TexHuyeckoe obcnykuBaHme 1
TEKYLUA PEMOHT
OnacHo

Mpu npoBeaernm niobbix pabot no
TEXHWYECKoMy 06CnyXMBaHNIO
BbIHUMATb BUIIKY COEANHUTENBHOTO
LWHypa.

KoHcTpykums MalLLUH MAFELL Tpebyet
MWUHUMArBHOTO TEXHUYECKOTO 0BCIyKUBAHMS.

Vicnonb3yemble  WapUKONOAWMWMHAKMA CMa3aHbl Ha
BeCb CpOK okcnnyatauuu. [locne  AnWUTENbHOM
aKcnnyaTauumM Mbl PEKOMEHAYEM NepeaaTtb MalluHy
Ha TEXHUYECKUA OCMOTP ABTOPWU30BAHHOW (HUPMON
MAFELL mactepckoi no 06CnyxmBaHmMIO KIMEHTOB.
[ns cmaskn BCex TOYEeK CMasku UCMOMb3yiATe TOMbKO
Hally cneumanbHyt KOHCUCTEHTHY0 cmasky, Ne ans
3aka3a 049040 (1 kr 6aHka).

6.1 XpaHeHue

TwatenbHO Q4UCTUTE MaLLMHY, ECTIM He coBupaeTech
CMONb30BaTh €€ B TEYEHWe ONUTENBHOMO BPEMEHN.
PacnbinUTe  aHTUKOPPO3MIHOE  CPEACTBO  Ha
HesallMLeHHble MeTanmnnyeckue aetanm.



7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo
Onpegenexne NPUYKH CYLLECTBYHOLMX HEMONAZAOK W X YCTpaHeHWe Bceraa Tpedyot

MOBBILIEHHOTO BHUMaHWS! U OCTOPOXHOCTU. [peABapUTENBHO BbIHbTE M3 PO3ETKM
BUIIKY kaGensi nuTaHus!

Hwxe nepeuncneHsl Hanbonee YacTble Henonaaky U Ux NpUYMHBLI. Mpy BO3HWKHOBEHUM IPYTiX HEMONaaoK
obpalwaiiTech k CBOEMy AuUnepy Unn HenocpeaCcTBEHHO B CEPBUCHYHD cnyxOy komnaHum MAFELL.

Henonapka MpunynHa YctpaHeHue
MalumHa He BKrioYaeTcs. B cetn oTcytcTBYET [poBepbTe Noaady HanpsKeHus.
HanpshkeHue.

HewcnpaBeH ceTeBo

3ameHute npegoxpaHnTenb.

VI3HOLIEHbI YrOMnbHbIE LWETKM.

[ocTaBbTe MaLLWHY B
MacTepCKyto CEpPBUCHOM CryxObl
MAFELL.

MalunHa octaHaBnvBaeTcs BO
BPEMSI CBEPNEHNS

OTKMIOYeHMe CEeTEBOrO NUTaHMS.

[MpoBepbTe NpenoxpaHnTenb
CETW Ha BXOfe.

Cneppl NPOXuraHna Ha
0TBEpPCTUAX

Tynoe ceepno

3aTounTe Unu 3ameHuTe cBepno

Bbibpoc onmnok 3abuT.

Cnuwukom BnaxHas OpeBechHa.

[nuTenbHoe cBepneHune 6e3
oTcoca

[NogkntoumTe MaLLKMHY K HapyXHOM
BbITS)KKe, Hanpumep,
MarneHbKoMy Mbliecocy
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CneumanbHble NPUHaANeXHOCTHU

Caeprio 4nsl BbiCBEpMBaHWS OTBEPCTUI noA Alobenu -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHINSA OTBEPCTUI NoA Aobenu -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHNSA OTBEPCTUI NoA Aobeny -
CBepnio ans BbICBEpNMBAHUS OTBEPCTUIA nof, Aobeny -
CBepnio ans BbICBEpNMBAHUS OTBEPCTUA nof, Aobenn -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHNSA OTBEPCTUI NoA Aobenu -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHNSA OTBEPCTUI NOA Aobeny -
CBepnio ans BbICBEpNMBAHUS OTBEPCTUA nof, Aobenn -
CBepnio ans BbICBEpNMBAHUS OTBEPCTUA nof, Aobeny -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHINA OTBEPCTUI NOA Aobeny -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHNSA OTBEPCTUI NoA Aobenu -
CBepnio ans BbICBEpNMBaHUS OTBEPCTUA nog Abenn -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHIS OTBEPCTUI NoA Aobenu -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHISA OTBEPCTUI NoA Aobenu -
CBepnio ans BbICBEpNMBaHUS OTBEPCTUIA nof Abenn -
CBepnio ans BbICBEpNMBaHUS OTBEPCTUA nop Abeny -
Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHISA OTBEPCTUI NoA Aobeny -

Caeprio 4ns BbiCBEpnMBaHIS OTBEPCTUI NoA Aobenu
[iobenb-kanubp ¢ 3axuMHbIM npucnocobneqvem

HS-TiN @ 3 mm
HM @ 5 mm
HM @ 6 mm
HM @ 6,1 mm
HM @ 7 mm
HM @ 8 mm
HM @ 8,1 Mm
HM @ 8,2 mm
HM @ 10 mm
HM @ 10,1 mm
HM @ 10,2 Mm
HM @ 12 mm
HM @ 12,1 Mm
HM @ 12,2 Mm
HM @ 14 mm
HM @ 15 mm
HM @ 16 Mm
-HM @ 16,2 Mmm

YannHutens arobens-kannubpa 1600 B komnnekTe, anvHoin 1600 Mm

AnanTep ans yanuuutens atobens-kanubpa
[iobenb cuctembl MAFELL @ 6x30 mm, 6 x 350 wryk
[iobenb cuctemsl MAFELL @ 8x30 mm, 6 x 200 wryk
[iobenb cuctemsl MAFELL @ 8x40 mm, 6 x 120 wryk
Dio6ens cuctembl MAFELL @ 10x40 mm, 6 x 100 wryk
[iobenb cuctembl MAFELL @ 10x60 mm, 6 x 50 wryk
[robenb cuctembl MAFELL @ 12x60 MM, 6 x 40 wTyk
[io6ens cuctembl MAFELL @ 16x75 mm, 6 x 30 wryk
Hacapka gto6ens @ 8 mm

baHouka knes

KoBpuk NpOTUB CKOMbXeEHMS! ynak., 2 WT.
LIECTUrPaHHbI KITHOY C PYKOSITKOM

Ne ons 3akasa 090 083
Ne ans 3akasa 090 089
Ne ans 3akasa 090 096
Ne ons 3akasa 090 120
Ne nns 3akasa 090 121
Ne ans 3akasa 090 097
Ne ans 3akasa 090 122
Ne ons 3akasa 090 123
Ne ons 3akasa 090 098
Ne ans 3akasa 090 124
Ne ans 3akasa 090 125
Ne ons 3akasa 090 099
Ne ans 3akasa 090 126
Ne ans 3akasa 090 127
Ne ons 3akasa 090 128
Ne ons 3akasa 090 129
Ne ans 3akasa 090 085
Ne ans 3akasa 090 130
Ne ons 3akasa 203 980
Ne nns 3akasa 203 434
Ne ans 3akasa 203 437
Ne ans 3akasa 802 000
Ne nns 3akasa 802 010
Ne nns 3akasa 802 011
Ne ans 3akasa 802 020
Ne ans 3akasa 802 021
Ne nns 3akasa 802 030
Ne ans 3akasa 802 040
Ne ans 3akasa 095 060
Ne nns 3akasa 095 059
Ne nns 3akasa 095 063
Ne ans 3akasa 093 282

9 TlokoMnOHEeHTHOe U306paXeHNe U CNUCOK 3anacHbIX YacTein
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(POPMALMIO MO 3an4acTsM CM. Ha Hallen AoMaluHen cTpanuue: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

o

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczeristwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg cigzkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwg sytuacje.
Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotow
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazowki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn z nr art. 916010, 916040, 916041, 916042, 916045, 916048

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

M
m

Q X

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzucac¢ elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac przyjaznej dla Srodowiska
utylizacii.

W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.
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2.3 Dane techniczne

Silnik uniwersalny, zabezpieczony przed zaktécaniami fal
radiowych i telewizyjnych

Moc pobierana (obcigzenie normalne)

Prad przy obcigzeniu normalnym

Odstep wiertta

Gteboko$¢ wiercenia

Zakres odchylenia

Maksymalna $rednica narzedzia

Minimalna $rednica narzedzia

Otwor uchwytu narzedziowego

Predko$¢ obrotowa biegu jatowego narzedzia
Srednica krocca odsysajacego

Ciezar bez kabla sieciowego

Wymiary (Sz x D x W)

2.4 Emisje

Podane warto$ci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z norma DIN EN 62841-1 i mogg by¢ wykorzystane

DD40P
230 V~, 50 Hz lub 110 V~, 50 Hz

1000 W
43A(230V)lub9,1A (110 V)

32 mm

0-40 mm

0-90°

16 mm

6 mm

8 mm

13500 min-"!

35mm

2,8 kg

130 x 300 x 185 mm

do poréwnania elektronarzedzia z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moze réznic sie
od podanych wartosci, w zalezno$ci od sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegdlnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie

pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom cisnienia akustycznego
Niepewnos¢ pomiaru

Poziom mocy akustycznej
Niepewnos¢ pomiaru

Lea =89 dB (A)
Kpa =3 dB (A)
Lea =100 dB (A)
Kea =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonego standardowego narzedzia.

24.2 Informacje dot. wibracji

Typowe drgania przekazywane na korczyny gérme sa na poziomie ponizej 2,5 m/s2.

2.5 Zakres dostawy

2 wiertta do kotkdéw ze stopu twardego @ 8 mm
2 wiertta do kotkdw ze stopu twardego @ 10 mm
2 wiertta do kotkow ze stopu twardego ¢ 12 mm
1 opakowanie kotkéw systemu MAFELL @ 8x30
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1 opakowanie kotkéw systemu MAFELL @ 10x40
1 opakowanie kotkéw systemu MAFELL @ 12x60
1 butelka kleju

1 dysza do kotkéw @ 8 mm

2 maty przeciwposlizgowe

1 wkretak sze$ciokatny z uchwytem

1 narzedzie obstugowe z uchwytem na maszynie
1 skrzynka transportowa

1 instrukcja obstugi

1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa*“

2.6 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sg konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwac
ani odtgczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziafania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajacego:

elementy

- Ochrona przed dotknigciem dla wiertet

- Wielkie powierzchnie przylegania ogranicznikow
- Uchwyty i nasadki

- Kréciec odsysajacy

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

DuoDiibler przeznaczony jest wytgcznie do wiercenia
w drewnie litym i w materiatach ptytowych, jak piyty
widrowe, plyty stolarskie i ptyty Mdf z zastosowaniem
dopuszczonych przez nas wiertet o Srednicy miedzy 6
a 16 mm.

Uzycie do innych celéw, niz opisane powyzej, jest
niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo

Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciagu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktére moze mie¢
ujemne konsekwencje dla zdrowia.

- Dotykanie wiertet w i poza plytg podstawowa,

- Dotykanie wiertet na tylnej stronie detalu przy
przewiercaniu.

- Ztamanie i wyrzucenie wiertet lub czesci wiertet.

- Dotkniecie czeSci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowe;.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikow.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciggu.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenstwo

Zawsze nalezy przestrzegac¢
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!

Uwagi ogoélne:

- Niniejsza maszyna nie moze by¢ obstugiwana przez
dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi mifodziez
pracujgca w celach szkoleniowych pod nadzorem
fachowca.



- Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementow
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacii
ani nie mozna niczego zmienia¢ przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wplyw na bezpieczenstwo.

- Przy uzytkowaniu maszyny na wolnym powietrzu
zaleca sie stosowanie wytgcznika ochronnego
pradowego.

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast
wymienic. Aby uniknaé zagrozenia
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
Mafell lub autoryzowany warsztat serwisujgcy
MAFELL.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie nalezy owija¢ kabla wokét
maszyny.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

- Wiertta uszkodzone i o zmienionym ksztalcie.

- Wiertta stepione z powodu zbyt wielkiego
obcigzenia silnika.

- Wiertta, ktdre nie nadajg sie do pracy z predko$cia,
obrotowa na biegu jatowym.

Wskazowki  dot.  uzytkowania
wyposazenia ochronnego:

- Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

- Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigcg drogi
oddechowe.

osobistego

Wskazowki dot. pracy:

- Nie zbliza¢ rak do obszaru wiercenia ani do wiertta.
Druga reka przytrzymywa¢ dodatkowy uchwyt lub
obudowe silnika.

- Nie wkiadac¢ rak pod obrabiany przedmiot.

- Obrabianego przedmiotu nigdy nie trzyma¢ w rece
ani nad nogami. Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot
na stabilnej podstawie.

- Trzyma¢ urzadzenie tylko za izolowane
powierzchnie 24 (rys. 5), gdy wykonywane sg
prace, przy ktdrych narzedzie tnace mogtoby
uderzy¢ w ukryte przewody pradowe lub kable
urzadzenia.
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- Przed wierceniem nalezy dociggna¢ ustawienia
gtebokosci i kata wiercenia.

- Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
obcych ciat. Nie wiercié¢ w elementach metalowych,
jak np. gwozdziach.

- W trakcie procesow roboczych nalezy zwréci¢
uwage na to, by w przypadku nie uzywania
maszyny byla ona w bezpieczny sposob
odstawiona. W ten spos6b unika sie zranien
powodowanych upadkiem maszyny.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczehstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

4.2 Wyciag na wiory

Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczyé
do maszyny odpowiedni zewnetrzny wycigg. Predkosé
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna kroéea odsysajacego 1 (rys. 1)
wynosi 35 mm.

4.3 Wybor narzedzi

Stosowa¢ wiertta do kotkéw przedstawione w rozdz. 8
Wyposazenie specjalne.

Te wiertta ze stopu twardego zostaty zaprojektowane
specjalnie do DD40P i nadajg si¢ do wszystkich
rodzajow drewna.



4.4 Wymiana narzedzi
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Podstawowym warunkiem niezawodnego wiercenia sq

dobrze naostrzone wiertta.

W celu wymiany narzedzia nalezy postepowat w

Sposob nastepujacy:

e Obroci¢ uchwyt narzedziowy 2 (rys. 2) w taki
sposab, by Sruby 3 znalazly sie u gory.

e  Poluzowac $ruby wkretakiem szesciokatnym.

o Sciagnaé wiertta 4 do przodu.

e  Przesung¢ nowe wiertta do oporu w uchwycie
narzgdziowym. Ustawi¢ ptaska powierzchnig
wiertet w kierunku otwordw na $ruby.

e Dokreci¢ $ruby do ptaskich powierzchni.
e  Sprawdzi¢ osadzenie wiertet.

o W tym celu poluzowa¢ nakretki skrzydetkowe 11
(rys. 3).

o  Catkowicie roztozy¢ zderzaka wychylenia 9.

o Dokreci¢ nakretke nakretke skrzydetkowa 11.

e  Ustawi¢ maszyne z roztozonym ogranicznikiem
na rownej powierzchni.

e  Przesung¢ obudowe silnka 5 do przodu, az
wierzchotek wiertta bedzie przylegat do tej
powierzchni.

e Poluzowac $rubg skrzydetkowa 6.

e  Przesunag ogranicznik gtebokosci 7 do oporu ku
gorze i dokreci¢ Srube skrzydetkowa.
e  Przesung¢ wskaznik 8 na zero.

Po wymianie narzedzia nalezy
ustawi¢ na nowo pozycje zerowg
gtebokosci wiercenia.

4.5 Ustawienie odchylen

e Zderzak wychylenia 9 (rys. 3)

mozna ustawi¢ bezstopniowo w
zakresie od 0° do 90°. Trzy
pozycje zatrzaskowe umozliwiajg
szybkie ustawienie kata na 22,5°,
45° 67,5° stopni.
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e  Poluzowa¢ nakretke skrzydetkowa 11.

o Przechyli¢ zderzak wychylenia do Zzadanego
kata.
Ponownie
skrzydetkowa,

dokrecic  nakretke  nakretke

4.6 Ustawienie gtebokosci wiercenia

Gteboko$¢ wiercenia mozna
ustawi¢ bezstopniowo w zakresie
pomiedzy 0 - 40 mm.

e Zwolnic $rube skrzydetkowa 6 (rys. 3).

e Przesung¢ ogranicznik gtebokosci 7 na zadang

warto$c.

e  Ponownie
skrzydetkowa,

dokreci¢ nakretke Srube

4.7 Ustawienia odstepu miedzy otworami

Odstep od krawedzi mozna
nastawi¢ bezstopniowo w
przedziale od 7 do 40 mm.

e  Poluzowac¢ nakretke skrzydetkowa 16 (rys. 4).

e  Przesung¢ zderzak wychylenia 9 (rys. 3) na

zadang wartos¢ podziatki.

e Ponownie  dokreci¢
skrzydetkowa.

nakretke  nakretke

Za pomocg obrotowego zderzaka rewolwerowego 17
mozna wybraé pie¢ na stale ustawionych odstepow od
krawedzi:

6,5 mm, 8 mm, 9,5 mm, 11 mm, 12,5 mm

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza, si¢ zaznajomic¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczeg6lng uwage nalezy zwrécié na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie

o  Wiaczanie: Przesunac wigcznik 23 (rys. 5) az do
zakleszczenia do przodu.

o  Wylaczanie: Nacisna¢ tylny koniec wigcznika.
Wiacznik przechodzi do pozyciji wytaczenia.



5.3 Wiercenie po trasowaniu

Zderzak wychylenia 9 (rys. 3) posiada trzy oznaczenia.
Oznaczenia po lewej i po prawej odpowiadajg
kazdorazowo $rodkowi wiertta.

e  Zapig¢ obrabiany przedmiot lub zabezpieczy¢ go
przed przesunieciem przez zastosowanie
dostarczonych mat przeciwposlizgowych.

e Przylozy¢ maszyne do obrabianego przedmiotu i
ustawi¢ maszyne stosujac oznaczenia.

e Docisna¢ wolng rekg zderzak wychylenia do
obrabianego przedmiotu.

o Wiaczy¢ maszyne (patrz rozdziat 5.2) i
przesuna¢ obudowe silnika do przodu do oporu.

e  Cofna¢ obudowe silnika i wytaczy¢ maszyne.

5.4 Wiercenie z kotkiem oporowym

Ptyta podstawowa 22 (rys. 5) posiada dwa sprezyste
kotki oporowe. Dzieki nim otwory ustawia sie w statej
odlegtosci od zewnetrznej krawedzi obrabianego
przedmiotu. Ogranicznik mozna przytozy¢ do maszyny
po lewej i po prawej stronie.

e  Zapig¢ obrabiany przedmiot lub zabezpieczy¢ go
przed przesunieciem przez zastosowanie
dostarczonych mat przeciwposlizgowych.

e Przylozy¢ maszyne do obrabianego przedmiotu.
Przy tym docisna¢ jeden kotek oporowy 20 i
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docisng¢ drugi do zewnetrznej
obrabianego przedmiotu.

e  Docisng¢ wolng rekg zderzak wychylenia do
obrabianego przedmiotu.

e Wiaczy¢ maszyne (patrz rozdziat 5.2) i
przesuna¢ obudowe silnika do przodu do oporu.

e  Cofng¢ obudowe silnika i wytaczy¢ maszyne.

krawedzi

5.5 Wiercenie z dodatkowym ogranicznikiem
patrz strona 4

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sa nasmarowane na caly okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca
sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywac

jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

6.1 Przechowywanie
Jedli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczysci¢. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.



7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo

Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usunigcie zawsze wymaga zwiekszonej

czujno$ci i ostrozno$ci. Przedtem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdkal

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka

Przyczyna

Srodek zaradczy

Nie mozna wigczy¢ maszyny

Brak napiecia sieciowego

Skontrolowaé zasilanie

Uszkodzony bezpiecznik
sieciowy

Wymieni¢ bezpiecznik

Zuzyte szczotki weglowe

Dostarczy¢ maszyne do
przedstawiciela serwisu MAFELL

Maszyna zatrzymuije sie w Awaria sieci Skontrolowa¢ zabezpieczenia
trakcie wiercenia sieciowe

Nadpalenia przy otworach Tepe wiertto Naostrzy¢ wiertto lub wymieni¢
Zapchany wyrzut wiérow Zbyt mokre drewno

Diugo trwajace wiercenie bez
wyciggu

Podtaczy¢é maszyne do
zewnetrznego wyciagu, np. do
matego odpylacza




9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych

Wyposazenie specjalne

Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkow -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkow -
Wiertto do kotkow -
Wiertto do kotkéw -
Wiertto do kotkéw -

HS-TiN @ 3 mm
HM @ 5 mm
HM @ 6 mm
HM @ 6,1mm
HM @ 7 mm
HM @ 8 mm
HM @ 8,1 mm
HM @ 8,2 mm
HM @ 10 mm
HM @ 10,1 mm
HM @ 10,2 mm
HM @ 12 mm
HM @ 12,1 mm
HM @ 12,2 mm
HM @ 14 mm
HM @ 15 mm
HM @ 16 mm
HM @ 16,2 mm

Schemat rozmieszczenia otwordw pod kotki z elementem mocujgcym

Przedtuzenie schematu rozmieszczenia otwordw pod kotki 1600 kpl.,
diug. 1600 mm

Przejsciéwka do przedtuzenia schematu rozmieszczenia otworéw pod
kotki

Kotek systemowy MAFELL @ 6x30 mm, 6 x 350 szt.
Kotek systemowy MAFELL @ 8x30 mm, 6 x 200 szt.
Kotek systemowy MAFELL @ 8x40 mm, 6 x 120 szt.
Kotek systemowy MAFELL @ 10x40 mm, 6 x 100 szt.
Kotek systemowy MAFELL @ 10x60 mm, 6 x 50 szt.
Kotek systemowy MAFELL @ 12x60 mm, 6 x 40 szt.
Kotek systemowy MAFELL @ 16x75 mm, 6 x 30 szt.
Dysza do kotkéw @ 8 mm

Butelka kleju

Mata przeciwposlizgowa opak., 2 szt.

Wkretak szesciokatny z uchwytem

Nr katalogowy 090 083
Nr katalogowy 090 089
Nr katalogowy 090 096
Nr katalogowy 090 120
Nr katalogowy 090 121
Nr katalogowy 090 097
Nr katalogowy 090 122
Nr katalogowy 090 123
Nr katalogowy 090 098
Nr katalogowy 090 124
Nr katalogowy 090 125
Nr katalogowy 090 099
Nr katalogowy 090 126
Nr katalogowy 090 127
Nr katalogowy 090 128
Nr katalogowy 090 129
Nr katalogowy 090 085
Nr katalogowy 090 130
Nr katalogowy 203 980
Nr katalogowy 203 434

Nr katalogowy 203 437

Nr katalogowy 802 000
Nr katalogowy 802 010
Nr katalogowy 802 011
Nr katalogowy 802 020
Nr katalogowy 802 021
Nr katalogowy 802 030
Nr katalogowy 802 040
Nr katalogowy 095 060
Nr katalogowy 095 059
Nr katalogowy 095 063
Nr katalogowy 093 282

Informacje nt. czgsci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek

o

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpeénost.

Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mliZe to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

pro stroje s Cisl. vyr. 916010, 916040, 916041, 916042, 916045, 916048

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

M
m

Q =

TFida ochrany |l

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpeénostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elekiricka néafadi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrné k Zivotnimu prostiedi.

Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirmnéno riziko zranéni.
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2.3 Technické udaje

Univerzalni motor, ktery nerusi rozhlasové a TV vysilani
Pfikon (normalni zatizeni)
Proud pfi normélnim zatiZeni

DD40P

230 V~, 50 Hz nebo 110 V~, 50 Hz
1000 W

4,3A (230 V) nebo 9,1 A (110 V)

Vzdélenost vrtakl 32mm

Hloubka vyvrtu 0-40 mm

Oblast vykyvu 0-90°

Maximalni prdmér nastroje 16 mm

Minimalni primér nastroje 6 mm

Viyvrt pro Uchyt nastroje 8 mm

Otacky néstroje pfi chodu na prazdno 13500 min-!

Pramér odsavaciho hrdla 35 mm

Hmotnost bez sitového kabelu 2,8kg

Rozméry (§ xd x v) 130 x 300 x 185 mm

2.4 Emise
Uvedené emise hluku byly naméFeny dle CSN EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elekirického
nastroje s jinym nastrojem resp. pro pfedbéZny odhad z4téze.

Nebezpedi

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje lisit od

uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zplisobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky
nastroj bez zatéze!
241  Udaje o hlukovych emisich
Hodnoty hlukovych emisi zjiténych podle EN 62841 ¢ini:
Hladina hluku Lea =89 dB (A)
Nejistota Kpa =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =100 dB (A)
Nejistota Kwa =3 dB (A)
Méfeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavaného nastroje.

24.2  Udaje o vibraci
Typické kmitani ruky a paze je niz$i nez 2,5 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky

2 kolikovaci vrtéky z tvrdokovu @ 8 mm

2 kolikovaci vrtaky z tvrdokovu @ 10 mm

2 kolikovaci vrtéky z tvrdokovu @ 12 mm

1 baleni systémovych koliki MAFELL @ 8x30
1 baleni systémovych koliki MAFELL g 10x40

-34-



1 baleni systémovych koliki MAFELL g 12x60
1 nadoba s klihem

1 kolikova tryska @ 8 mm

2 protiskluzové podlozky

1 Sestihranny ki€ s rukojeti

1 obsluzné nafadi v drzaku na stroji

1 pfepravni box

1 provozni ndvod

1 sesit ,BezpeCnostni pokyny*

2.6 Bezpecnostni zafizeni
Nebezpeci
Tato zafizeni jsou doporu€ovana
pouze pro bezpecny provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci.
Zkontrolujte bezpe€nostni zafizeni
pfed zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v

pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpecénostniho
zafizeni.
Stroj je vybaven nasledujicimi  bezpe€nostnimi
zafizenimi:

- Ochrana proti dotyku pro vrtaky

- Velké pokl&daci plochy pro dorazy
- Rukojeti a podpéry pro rukojeti

- Hrdlo odsavéni

2.7 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

Kolikovéa vrtatka Duo je ur€ena vyhradné k vrtani do
masivniho dfeva a potahovych deskovych materiald
jako jsou tfiskové desky, stolové desky a stfedné tvrdé
vlaknité desky pfi pouziti ndmi povolenych vrtakd o
priméru mezi 6 mma 16 mm.

Jiné pouziti nez vySe uvedené neni povoleno. Vyrobce
neruci za Skodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni, udrzbové a servisni podminky,
které jsou predepsané firmou Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpeci
Pfi pouzivani v souladu s uréenim
a pfes dodrzovani bezpe¢nostnich
ustanoveni zustavaji z divodu
UcCelu pouZiti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Dotyk vrtakd uvnitt a vné zakladni desky.

- Dotyk vrtakl na zadni strané obrobku pfi
provrtavani.

- Zlomeni nebo vymrsténi vrtaku nebo jeho &asti.

- Nedotykejte se Casti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastrcce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chrénice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohroZujicich zdravi pfi
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecnostni pokyny
Nebezpeci
Dbejte stale nasledujicich
bezpecnostnich pokyn( a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!

VSeobecné pokyny:

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odbornikd,
za Ucelem jejich vzdélavani.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych prostfedkd, které
jsou predepsany pro kazdy pracovni proces a
nemérite na stroji nic, co by mohlo ovlivnit jeho
bezpeénost.



- Pfi pouzivani stroje ve volném prostoru je
doporuc¢ovano pouziti ochranného spinace proti
parazitnim prouddm.

- PoSkozeny kabel nebo zastréka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze Mafell
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

- Zabrante ostrym lomim na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

Nesmi byt pouzivano:

- PoSkozené vrtaky a vrtaky, jejichZ tvar se zménil.

- Tupé vrtdky z ddvodu pFili§ velikého zatizeni
motoru.

- Vrtaky, které nejsou vhodné pro pocet otacek ve
volnobéhu.

Pokyny pro pouziti osobnich
pomicek:
- Pfi praci vzdy pouzivejte ochranu sluchu.

- Pfi préci vzdy pouzivejte respirator.

ochrannych

Pokyny k provozu:

- Nepfiblizujte ruce do oblasti vrtani ani vrtaku.
Druhou rukou drzte pfidavné madlo na motorovém
pouzdru.

- Nesahejte pod obrobek.

- Nikdy nedrzte obrobek rukou nebo pfes nohu.
Zabezpette obrobku stabilni podlozku.

- Drzte pfistroj pouze na izolovanych uchopovych
plochach 24 (obr. 5), pokud provadite prace, u
kterych by mohla byt feznym néstrojem zasazena
skryta elektricka vedeni nebo vlastni kabel pfistroje.

- Pred vrtanim dotéhnéte nastaveni hloubky a uhlu
vrtani.

- Zkontrolujte, zda na obrabéném kusu nejsou cizi
predméty. Nevrtejte do kovovych dill, napf.
hfebikd.

- Béhem vasich pracovnich proces( dbejte na to, aby
byl stroj v pfipadé nepouZivani bezpecné odloZen.
Zabrani se tak poranénim z divodu padu stroje.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, pfedevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, predstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originélni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznika narok na
zaruku a zadné ruceni vyrobce.

4 Vybava/ nastaveni
4.1 Pfipojeni k siti
Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové

napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno
na vykonovém titku stroje.

4.2 Odsavani pilin

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznikd podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi
odsédvani prachu. Rychlost vzduchu musi Einit
minimainé 20 m/s.

Vnitni primér hrdla odsavani 1 (obr. 1) &ini 35 mm.

4.3 Volba naradi

PouZivejte kolikovaci vrtaky uvedené v kap. 8 ZvIastni
pisluSenstvi.

Tyto vrtéky z tvrdokovu byly vyvinuty speciainé pro
DD40P a jsou vhodné pro vSechny druhy dfeva.

4.4 Vymeéna nastrojl
Nebezpeci
Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.
Zakladnim pfedpokladem pro bezproblémové vrtani
jsou dobie nabrouené vrtaky.
Pfi vyméné nastroji postupujte nasledovné:
e  Otocte Uchyt pro nastroje 2 (obr. 2) tak, aby byly
Srouby 3 nahofe.
e Uvolnéte Srouby pomoci Sestihranného klice.
e  Vytahnéte vrtak 4 smérem dopfedu.

o Nové vrtaky posurite az na doraz do uchytu pro
nastroje. Vyrovnejte rovnou plochu vrtakd s
otvory pro Srouby.

e Utahnéte Srouby proti rovné ploSe.
e Zkontrolujte upevnéni vrtaku.
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Po provedeni vymény nastrojl
musite znovu nastavit nulovou
polohu hloubky vyvrtu.

K tomu povolte okfidlenou matici 11 (obr.3).
Zcela vyklopte vyklapéci doraz 9.
Utahnéte okfidlenou matici 11.

Ulozte stroj s vyklopenym dorazem na rovné
ploSe.

Posurite kryt motoru 5 smérem dopfedu, aby
doléhala Spicka vrtaku na tuto plochu.

Povolte okfidleny Sroub 6.

Posurite hloubkovy doraz 7 az na doraz smérem
nahoru a utdhnéte okfidleny Sroub.

Rucicku 8 posurite na nulu.

Nastaveni vykyvu

e Viyklapéci doraz 9 (obr. 3) je mozné

nastavit plynule od 0° do 90°. Tfi

zarazky umozriuji rychlé nastaveni
Ghld 22,5°, 45° a 67,5°.

Povolte okfidlenou matici 11.

Viyklopte vyklopny doraz do poZadovaného thlu.

Opét utahnéte okfidlenou matici.

Nastaveni hloubky vrtani

e Hloubku fezu je mozné nastavit

plynule v rozmezi 0 - 40 mm.
Povolte okfidleny Sroub 6 (obr. 3).
Hloubkovy doraz 7 posurite na pozadovanou
hodnotu.
Opét utahnéte okfidlenou matici.

Nastaveni odstupu vyvrtu

e Vzdalenost od hrany je mozné

nastavit plynule v rozmezi 7 az 40
mm.
Povolte okfidlenou matici 16 (obr. 4).
Viyklopny doraz 9 (obr. 3) posuite na
pozadovanou hodnotu na stupnici.
Opét utahnéte okfidlenou matici.
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Pomoci otoéného dorazu 17 si mlzete zvolit mezi péti
pevné stanovenymi vzdalenostmi od hrany:

6,5 mm, 8 mm, 9,5 mm, 11 mm, 12,5 mm

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
vSechny osoby povéfené obsluhou stroje, pficemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,BezpeCnostni
pokyny*,

5.2

Zapnuti a vypnuti

Zapnuti: Posouvejte spina¢ 23 (obr. 5) smérem
vpfed az do zarazky.

Vypnuti: Stisknéte zadni konec spinace. Spina¢
se pfepne do polohy vypnuto.

5.3 Vrtani podle rysky

Na vyklopném dorazu 9 (obr. 3) jsou tfi znacky. Znacky
vlevo a vpravo odpovidaji vZdy stfedu vyvrtu.

e Upnéte obrobek nebo jej zajistéte proti posunuti
pomoci protiskluzovych podlozZek, které jsou
soucasti dodavky.

PfiloZte stroj na obrobek a nastavte jej nad
znacku.

Volnou rukou tisknéte vyklopny doraz k obrobku.

Zapnéte stroj (viz kapitola 5.2) a posouvejte kryt
motoru smérem vpred az na doraz.

Vratte kryt motoru tahem zpét a vypnéte stroj.

5.4 Vrtani s dorazovym kolikem

Zakladni deska 22 (obr. 5) je vybavena dvéma
odpruZzenymi dorazovymi koliky. Tak jsou vytvofeny
vyvrty v neménné vzdalenosti od vnéj$i hrany obrobku.
Stroj muze vyuzit doraz vlevo a vpravo.



e Upnéte obrobek nebo jej zajistéte proti posunuti 6  Servis a opravy

pomoci protiskluzovych podlozek, které jsou ]

soucasti dodavky. . P . ,

. . . . Pfi vSech servisnich pracich
e PfiloZte stroj na obrobek. Pfitom zatlacte vytahnte zastreku.

dorazovy kolik 20 a druhy pfiloZte na vnéj$i hranu
obrobku.

e Volnou rukou tisknéte vyklopny doraz k obrobku.

e  Zapnéte stroj (viz kapitola 5.2) a posouvejte kryt
motoru smérem vpred az na doraz.

e  Vratte kryt motoru tahem zpét a vypnéte stroj.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezidrzbové.

PouZita loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delSi dobé& provozu doporucujeme
predat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
5.5 Vrtani s pfidavnym dorazem specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

viz stranu 4

6.1 Uskladnéni

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peclivé
vyCistit. Neo3etfené kovy postfikejte antikoroznim
prostfedkem.

7 Odstranéni zavad
Nebezpedi
Zjisténi pricin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezietnosti. Pfedtim vytahnéte zastréku!
Nasledné jsou uvedeny nejéastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis MAFELL.

vyvrtu

Zavada Pfi¢ina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéfte pfipojku sitového napéti
Vadny sitovy jistic Nahradte jisti¢
Opotfebované uhlikové kontakty | Pfineste stroj do zakaznického
servisu MAFELL
Stroj se béhem vrtani zastavi Vypadek sité Zkontrolujte sitové predfazené
jistice
Spalené skvrny na mistech Tupy vrtak Nabrousit nebo vyménit vrtak

Ucpany vyhoz $pon

Drevo je pfili§ vihké

Dlouhotrvajici vrtani bez
odsavani

Napojte stroj na externi odsavani,
napf. odsavac prachu s jemnymi
Casticemi




8 Zvlastni prislusenstvi
- Kolikovaci vrtak - HS-TiN @ 3 mm Obj. €. 090 083
- Kolikovaci vrtak - TK @ 5 mm Obj. €. 090 089
- Kolikovaci vrtak - TK @ 6 mm Obj. €. 090 096
- Kolikovaci vrték - TK @ 6,1mm Obj. €. 090 120
- Kolikovaci vrtak - TK @ 7 mm Obj. €. 090 121
- Kolikovaci vrtak - TK @ 8 mm Obj. €. 090 097
- Kolikovaci vrtak - TK @ 8,1 mm Obj. €. 090 122
- Kolikovaci vrtak - TK @ 8,2 mm Obj. €. 090 123
- Kolikovaci vrtak - TK @ 10 mm Obj. €. 090 098
- Kolikovaci vrtak - TK @ 10,1 mm Obj. €. 090 124
- Kolikovaci vrtak - TK & 10,2 mm Obj. €. 090 125
- Kolikovaci vrtak - TK @ 12 mm Obj. €. 090 099
- Kolikovaci vrtak - TK & 12,1 mm Obj. €. 090 126
- Kolikovaci vrtak - TK & 12,2 mm Obj. €. 090 127
- Kolikovaci vrtak - TK @ 14 mm Obj. €. 090 128
- Kolikovaci vrtak - TK @ 15 mm Obj. €. 090 129
- Kolikovaci vrtak - TK @ 16 mm Obj. €. 090 085
- Kolikovaci vrtak - TK & 16,2 mm Obj. €. 090 130

Posuvna mérka kolikd s upinacim zafizenim

Prodlouzeni posuvné mérky kolikt 1600 kpl, délka 1600 mm

Adaptér prodlouZeni posuvné mérky kolikd
Systémové koliky MAFELL @ 6x30 mm, 6 x 350 ks
Systémové koliky MAFELL @ 8x30 mm, 6 x 200 ks
Systémové koliky MAFELL @ 8x40 mm, 6 x 120 ks
Systémové koliky MAFELL @ 10x40 mm, 6 x 100 ks
Systémové koliky MAFELL @ 10x60 mm, 6 x 50 ks
Systémové koliky MAFELL @ 12x60 mm, 6 x 40 ks
Systémové koliky MAFELL @ 16x75 mm, 6 x 30 ks

Obj. €. 203 980
Obj. €. 203 434
Obj. €. 203 437
Obj. €. 802 000
Obj. ¢. 802 010
Obj. ¢. 802 011
Obj. €. 802 020
Obj. €. 802 021
Obj. ¢. 802 030
Obj. ¢. 802 040

- Kolikova tryska @ 8 mm Obj. €. 095 060
- Néadoba s klihem Obj. €. 095 059
- Protiskluzova podlozka bal., 2 ks Obj. €. 095 063

- Sestihranny kli¢ s rukojeti Obj. ¢. 093 282

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dilu
Pfislusné informace ohledné seznamd nahradnich dili najdete na nasi internetoveé strance: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@ Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s &t. art. 916010, 916040, 916041, 916042, 916045, 916048

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Razred zascite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

M
m

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.

Q =
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2.3 Tehnicni podatki

Univerzalni motor z za$¢ito pred radijskimi in televizijskimi
motnjami

Odvzemna mo¢ (normalna obremenitev)

Tok pri normalni obremenitvi

Razmik med svedri

Globina vrtanja

Obmocje zasuka

Premer orodja maksimalno

Premer orodja minimalno

Odprtina za pritrditev orodja

Stevilo vrtijajev praznega teka orodja
Premer sesalnega nastavka

Teza brez omreznega kabla
Dimenzije (S x D x V)

2.4 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z DIN EN 62841-1 in jih je mogoce uporabiti za primerjavo
elektriénega orodja z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste

obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite zaS¢ito za sluh, tudi ¢e elektriéno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa
Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa zna$ajo:

DD40P
230 V~, 50 Hz ali 110 V~, 50 Hz

1000 W
43A(230V)ali9,1A (110 V)

32 mm

0-40 mm

0-90°

16 mm

6 mm

8 mm

13500 min-"!

35mm

2,8 kg

130 x 300 x 185 mm

Nivo zvoénega tlaka Lea =89 dB (A)
Negotovost Kpa =3 dB (A)
Raven zvo¢ne modi Lea =100 dB (A)
Negotovost Kea=3dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko sodobavljenim orodjem.

24.2 Podatki o vibracijah

Tipicni tresljaji roke so nizji od 2,5 m/s2.

2.5 Dobavni obseg

2 svedra za moznicenje iz karbidne trdine g 8 mm
2 svedra za moznicenje iz karbidne trdine @ 10 mm
2 svedra za moznicenje iz karbidne trdine g 12 mm
1 komplet moznikov za sistem MAFELL g 8x30

1 komplet moznikov za sistem MAFELL g 10x40
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1 komplet moznikov za sistem MAFELL @ 12x60
1 steklenica z lepilom

1 mozni¢na Soba @ 8 mm

2 protidrsni blazini

1 Sestrobi izvija¢ z ro¢ajem

1 upravljalno orodje v drzalu na stroju

1 transportni zaboj

1 navodila za uporabo

1 knjizica "Varnostni napotki”

2.6 Varnostna oprema
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogoditi.

Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poskodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajoCimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- Zas¢ita pred dotikom za sveder
- Velike nalezne povrsine omejevalnikov

- Ro&aji in lezis¢a roCajev
- sesalni nastavek

2.7 Namenska uporaba

Dvojna roéna mozni¢arka je namenjena izklju¢no za
vrtanje masivnega lesa in materialov v plo3&ah, kot so
iverne ploS¢e, panelke in srednje debele vezane
plod&e, z uporabo od nas izrecno dovoljenih svedrov s
premerom med 6 mm in 16 mm.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugacne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, servisiranje in popravila, ki jih predpisuje
podijetje Mafell.

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolodil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik svedrov na osnovni plos¢i in izven nje.

- Dotik svedrov na hrbtni strani obdelovanca pri
prevrtanju.

- Prelom in izmet svedrov ali delov svedrov.

- Dotik napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti€ pa ni izviecen.

- Ogrozanje sluha pri dalj$em delu brez zasCite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upoStevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dolocila, ki veljajo v drzavi uporabe!

Splosni napotki:

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- Nikoli ne delajte brez zaScitne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte niCesar, kar lahko vpliva
na varnost.



- Pri uporabi stroja na prostem priporo€amo uporabo
za$Citnega stikala za okvarni tok.

- PoSkodovane kable ali vtiCe morate takoj zamenjati.
Da se prepreci ogroZanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie Mafell ali pooblasceni servis
MAFELL.

- Prepredite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladi¢enju stroja ne smete ovijati
kabla okoli stroja.

Prepovedana je uporaba:
- PoSkodovani in deformirani svedri.
- Topi svedri zaradi prevelike obremenitve motorja.

- Svedri, ki niso primerni za Stevilo vrtjjajev svedra v
praznem teku.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:
- Pri delu vedno nosite zas€ito za sluh.
- Pri delu vedno nosite za$¢itno masko.

Napotki za obratovanje:

- Z rokami ne posegajte v obmogje vrtanja in se ne
dotikajte svedrov. Z drugo roko drzite dodatni ro¢aj
ali pa ohisje motorja.

- Ne posegajte pod obdelovanec.

- Obdelovanca pri rezanju nikoli ne drzite v roki ali
preko noge. Obdelovanec polozite na stabilno
podlago.

- Ce izvajate dela, pri katerih lahko rezalno orodje
zadene ob prikrite elekiri¢ne vodnike ali ob lasten
omrezni kabel, napravo drzite le za izolirane drzalne
ploskve 24 (sl. 5).

- Pred vrtanjem pritrdite nastavitve globine vrtanja in
nastavitve kota reza.

- Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne vrtajte v kovinske dele, npr. zeblje.

- Med vaSimi delovnimi procesi pazite, da stroj v
primeru neuporabe vedno varno zaustavite. To
prepre¢uje poSkodbe zaradi padca stroja.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

- Pomemben varnostni faktor predstavija redno
CiSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

- Uporabljati smete le originane MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.

4 Opremljanje / nastavitev

41 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

4.2 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najmanj 20 m/s.

Notranji premer sesalnega nastavka 1 (sl. 1) znaSa 35
mm.

4.3 Izbira orodja

Uporabite svedre za mozniéenje, ki so navedeni v
pogl. 8 Poseben pribor.

Ti svedri iz karbidne trdine so razviti posebej za DD40P
in so primerni za vse vrste lesa.

4.4 Zamenjava orodja
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni Viic.
Osnovni pogoj za brezhibno vrtanje so dobro izostreni
svedri.
Za zamenjavo orodja postopajte na slede¢ nacin:
e  Prijemalo orodja 2 (sl. 2) obrnite tako, da vijaki 3
stojijo zgoraj.
e S Sestrobim izvija¢em popustite vijake.
e Svedre 4 snemite v smeri naprej.

e Nove svedre potisnite do omejevalnika v
prijemalo orodja. Izravnajte ravno ploskev
svedrov proti luknjam za vijake.

o \Vijake pritegnite proti ravnim ploskvam.
e  Preverite nased svedrov.

e Vtanamen popustite krilno matico 11 (sl. 3).
e Zasucni omejevalnik 9 popolnoma razprite.
e Pritegnite krilno matico 11.

Po zamenjavi orodja morate
ponovno nastaviti nicelno lego
globine vrtanja.



e Stroj z razprtim omejevalnikom postavite na
ravno povrsino.

e Ohisje motorja 5 potisnite naprej, da konica
svedra nalega na to povrsino.

e  Popustite krilati vijak 6.

e  Globinski  omejevalnk 7  potisnite
omejevalnika navzgor in pritegnite krilati vijak.

e  Kazalec 8 potisnite na niclo.

do

4.5 Nastavitev zasuka

o

e  Popustite krilno matico 11.
e Zasucni omejevalnik zasukajte na Zelen kot.
e Ponovno pritegnite krilno matico.

Zasucni omejevalnik 9 (sl. 3) se
lahko zvezno nastavi v obmogju od
0° do 90°. Trije zaskoCni polozaji
omogocajo hitro nastavitev kotov
22,5°,45°in 67,5°.

4.6 Nastavitev globine vrtanja

e Globina vrtanja se lahko zvezno

nastavi v obmocju med 0 - 40 mm.
e  Popustite krilati vijak 6 (sl. 3).

e  Globinski omejevalnik 7 potisnite na zeleno
vrednost.

e Ponovno pritegnite krilati vijak.

4.7 Nastavitev vrtalnega razmika

o

e Popustite krilno matico 16 (sl. 4).

e  Zasucni omejevalnik 9 (sl. 3) potisnite na zeleno
vrednost na lestvici.

e Ponovno pritegnite krilno matico.

Odmik od roba se lahko zvezno
nastavi v obmodju med 7 in 40 mm.

Z vrtljivim revolverskim omejevalnikom 17 lahko
izberete pet fiksno nastavljenih odmikov od roba:

6,5 mm, 8 mm, 9,5mm, 11 mm, 12,5 mm

5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas¢ene za delo na stroju, pri Eemer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki“.

5.2 Vklop in izklop
e  Vklop: stikalo 23 (sl. 5) potisnite naprej, da
zaskoCi.

o lzklop: pritisnite na zadnji konec stikala. Stikalo
skoCi v izklopljen polozaj.

5.3 Vrtanje po zarisu

Zasucni omejevalnik 9 (sl. 3) poseduje tri oznake.
Oznake levo in desno vedno ustrezajo sredini svedra.

e  Obdelovanec ¢&vrsto vpnite ali pa ga s
sodobavljenimi protidrsnimi blazinami zavarujte
pred premikanjem.

e Stroj nastavite na obdelovanec in ga preko oznak
izravnajte.

e S prosto roko pritisnite zasuéni omejevalnik na
obdelovanec.

e Vklopite stroj (glejte poglavie 5.2) in ohije
motorja potisnite naprej do omejevalnika.

o OhiSje motorja povlecite nazaj in izklopite stroj.

5.4 Vrtanje z omejevalnim zaticem

Osnovna plo$¢a 22 (sl. 5) poseduje dva vzmetna
omejevalna zati€a. Z njuno pomocjo se naredijo
izvrtine s fiksnim razmikom do zunanjega roba
obdelovanca. Stroj se lahko prisloni levo ali desno.

e  Obdelovanec &vrsto vpnite ali pa ga s
sodobavljenimi protidrsnimi blazinami zavaruijte
pred premikanjem.

e  Stroj nastavite na obdelovanec. Pri tem en
omejevalni zati¢ 20 vtisnite, drugega pa prislonite
na zunanji rob obdelovanca.

e S prosto roko pritisnite zasuéni omejevalnik na
obdelovanec.

e  Vklopite stroj (glejte poglavie 5.2) in ohiSje
motorja potisnite naprej do omejevalnika.

e OhiSje motorja povlecite nazaj in izklopite stroj.



5.5 Vrtanje z dodatnim omejevalnikom Vstavljeni kroglicni lezaji so namazani za celotno

glejte stran 4 Zivljenjsko dobo. Po daljiem ¢asu obratovanja
priporoéamo, da stroj oddate v pregled pooblaséenem
6 Servisiranje in vzdrzevanje MAFELL servisu.
Za vsa mazalna mesta uporabite le naSe specialno
Nevarnost
i ¢. §t. 049040 (1 k .
Pri vseh servisnih delih izvlecite mazivo, naroc. $t. 049040 (T kg doza)
omrezni Vc. 6.1 Skladis&enje
MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo  Ce stroja ne boste uporabljali dlje Casa, ga skrbno
vzdrzevanja. oCistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti

rji.
7 Odprava motenj

Nevarnost

Ugotavljanje vzrokov in odprava obstoje¢ih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Najprej izvlecite omrezni vtic!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Stroja ni mozno vklopiti Ni omreZne napetosti Preverite napajanje
OmreZna varovalka v okvari Zamenjajte varovalko
Grafitne krtaCe obrabljene Stroj odnesite v MAFELL servisno
delavnico
Stroj se med vrtanjem ustavi Izpad omrezja Preverite predvarovalke na strani
omrezja
0Ozgani madezi na izvrtinah Topi sveder Sveder pobrusite ali zamenjajte
Zamasen izmet ostruzkov Prevec vlaZen les
Dolgo vrtanje brez sesanja Stroj priklopite na eksterno
sesalno napravo, npr. mali
odpraSevalnik
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9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov

Poseben pribor

Sveder za mozni¢enje - HS-TiN @ 3 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 5 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 6 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 6,1mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 7 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 8 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 8,1 mm
Sveder za moznicenje - HM @ 8,2 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 10 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 10,1 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 10,2 mm
Sveder za moznicenje - HM @ 12 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 12,1 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 12,2 mm
Sveder za moznicenje - HM @ 14 mm
Sveder za moznicenje - HM @ 15 mm
Sveder za moznicenje - HM @ 16 mm
Sveder za mozni¢enje - HM @ 16,2 mm
Diibel-Lehre mit Spanneinrichtung

PodaljSek merila za moznik 1600 kpl., dolzina 1600 mm

Adapter za podalj$ek merila za moznik

MAFELL sistemski moznik @ 6x30 mm, 6 x 350 kosov
MAFELL sistemski moznik @ 8x30 mm, 6 x 200 kosov
MAFELL sistemski moznik @ 8x40 mm, 6 x 120 kosov
MAFELL sistemski moznik @ 10x40 mm, 6 x 100 kosov
MAFELL sistemski moznik @ 10x60 mm, 6 x 50 kosov
MAFELL sistemski moznik @ 12x60 mm, 6 x 40 kosov
MAFELL sistemski moznik @ 16x75 mm, 6 x 30 kosov

Mozni¢na Soba @ 8 mm
Steklenica z lepilom

Protidrsna blazina v emb., 2 kosa
Sestrobi izvijag z rotajem

naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naro€.
naroC.
naroG.
naro€.
naro€.
naroG.
naro€.
naro€.
naroG.
naroG.
naro€.

naroc.

§t. 090 083
st. 090 089
st. 090 096
§t. 090 120
§t. 090 121
st. 090 097
§t. 090 122
§t. 090 123
§t. 090 098
St. 090 124
§t. 090 125
§t. 090 099
§t. 090 126
§t. 090 127
§t. 090 128
§t. 090 129
§t. 090 085
§t. 090 130

Best.-Nr. 203 980

naroG.
naro€.
naro€.
naroG.
naroG.
naro€.
naro€.
naroG.
naro€.
naro€.
naroG.
naroG.
naro€.

§t. 203 434
§t. 203 437
§t. 802 000
§t. 802 010
§t. 802 011
§t. 802 020
§t. 802 021
§t. 802 030
§t. 802 040
§t. 095 060
§t. 095 059
§t. 095 063
§t. 093 282

Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vSetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani mézu byt nasledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodlivi situaciu.
@ Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

Tento symbol oznacuje uzivatel'skeé tipy a iné uzitocné informacie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s & vyrobku 916010, 916040, 916041, 916042, 916045, 916048

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja su na pripevnenom typovom Stitku.

Trieda ochrany I

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poziadavkami na bezpeénost
a ochranu zdravia podfa prilohy | smernice o strojoch

M
m

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadu!

Podra Eurdpskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recykléciu.

Precitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.

Q =
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2.3 Technické udaje

Univerzélny motor s radiovym a televiznym odruSenim
Prikon (normalne zatazenie)
Prud pri normalnom zatazeni

DD40P

230 V~, 50 Hz alebo 110 V~, 50 Hz
1000 W

4,3A(230 V) alebo 9,1 A (110 V)

Vzdialenost vrtakov 32mm
Hibka vitania 0-40 mm
Otocn oblast 0-90°
Priemer néstroja maximalny 16 mm
Priemer néstroja minimalny 6 mm
Upevriovaci otvor nastroja 8 mm
Pocet otaok volnobehu nastroja 13500 min-!
Priemer sacieho natrubku 35mm
Hmotnost bez sietovej Snury 2,8kg
Rozmery (S xD x V) 130 x 300 x 185 mm
2.4 Emisie

Uvedené emisie hluku boli namerané podfa normy DIN EN 62841-1 a daju sa pouZit na porovnanie elektrického
naradia s inym naradim a na predbezné posudenie zataZenia.
Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mdzu pri skuto¢nom pouzivani elektrického naradia Iisit od
uvedenych hodn6t v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto ochranu sluchu, aj ked' bezi elektricky nastroj bez pretazenia!
24.1  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841 su:
Hladina akustického tlaku Lea =89 dB (A)
Neistota Kpa =3 dB (A)
Hladina akustického vykonu Lwa =100 dB (A)
Neistota Kwa =3 dB (A)

Meranie hluku bolo realizované tandardne dodavanym néstrojom.

2.4.2  Udaje o vibracii
Typické vibracie pdsobiace na ruky a ramena st mensie ako 2,5 m/s2.

2.5 Obsah dodavky

2 vrtaky na hmozdinky z tvrdého kovu @ 8 mm

2 vrtaky na hmozdinky z tvrdého kovu @ 10 mm

2 vrtaky na hmozdinky z tvrdého kovu @ 12 mm

1 balenie systémovych hmoZzdiniek MAFELL g 8x30
1 balenie systémovych hmoZzdiniek MAFELL ¢ 10x40
1 balenie systémovych hmoZdiniek MAFELL ¢ 12x60
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1 Flasa s lepidlom

1 Dyza s hmozdinkami @ 8 mm

2 ProtiSmykoveé podloZky

1 Sesthranny skrutkovaé s rukovétou
1 Obsluzny nastroj s drziakom na stroji
1 Transportna skrinka

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*

2.6 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpecnl prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost' a mozné
poSkodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo netc¢innymi
bezpecnostnymi zariadeniami.
Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpecnostnymi
zariadeniami:

- Ochrana vrtaka pred kontaktom
Velké podiozky pre dorazy

- Rukovate a podloZky na uchopenie
- Odsavacie hrdlo

2.7 Pouzivanie podla predpisov

DuoDiibler je urCeny vyhradne na vitanie do
masivneho dreva a doskovych materidlov, ako
drevotrieskové dosky, latovky a MDF dosky,
prostrednictvom nami  schvalenych vrtdkov s
priemerom od 6 mm do 16 mm.

Iné pouZivanie, ako je uvedené vy33ie, je zakazané.
V/yrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouzivat stroj podia predpisov,
dodrziavajte prevadzkoveé, udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané spolo¢nostou Mafell.

2.8 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podlfa predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpe&nostnych predpisov
pretrvavaju zvyskove rizika
spdsobené pouzivanim podlia
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Dotyk vrtakov vo vnutri a mimo zakladnej dosky.

- Pri vitani sa dotykajte vrtdka na zadnej strane
obrobku.

- Zlomenie a vyhodenie vrtakov alebo Casti vrtakov.

- Dotykanie sa dielov pod napétim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastrcke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie 8kodlivého dreveného prachu pri dihodobej
prevadzke bez odsavania.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo

DodrZiavajte neustale nasledujuce
bezpec€nostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivania!

Vseobecné pokyny:

- Deti a mladez nemd6zu obsluhovat stroj. Vynimkou
Z toho st mladi [udia pod dohladom $pecialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prislusnl prevadzku a nemerite
na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit
bezpecnost.



- Pri pouzivani stroja v exteriéri sa odpori¢a pouzit
ochranny spina¢ chybného pradu.

- PoSkodené kable alebo zastréky sa musia ihned
vymenit. Vymenu mdZe vykonat iba firma Mafell
alebo autorizovana servisna dielia firmy MAFELL,
aby sa predislo bezpe€nostnym rizikadm.

- Zabrénte ostrym zalomeniam kabla. Najm& pri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.

Pouzivat' sa nesmu:

- PoSkodené vrtaky a vrtaky, ktoré zmenili svoj tvar.

- Tupé vrtaky z dovodu prili§ vysokého zataZenia
motora.

- Vrtaky, ktoré nie su vhodné pre poCet otacok vrtaka
vo volnobehu.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:
- Noste pri ¢innostiach vzdy ochranu sluchu.
- Noste pri innostiach vzdy rasko.

Pokyny pre prevadzku:

- Nesiahajte rukami do oblasti vitania a vrtakov.
Svojou druhou rukou uchopte pridavnu rukovat
alebo teleso motora.

- Nesiahajte pod obrobok.

- Nikdy nedrZte obrobok v ruke alebo prelozeny cez
nohu. Zabezpedte obrobok na stabilnom podklade.

- Drzte pristroj za izolované rukovate 24 (obr. 5), ked
vykonavate Cinnosti, pri ktorych méze zasiahnut
pouzivany rezaci nastroj skryté pridové rozvody
alebo kable pristroja.

- Pred vftanim riadne utiahnite nastavenie hibky
vitania a uhla rezu.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Castice. Nevftajte do
kovovych dielov, napr. klincov.

- Pocas pracovnych procesov sa musite ubezpegit,
aby bol stroj vZdy bezpe¢ne zaparkovany, pokial sa
nepouziva. Zabrani sa tak zraneniam spdsobenym
padom stroja.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje doleZity
bezpecnostny faktor.

- M6zu sa pouzivat iba origindlne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opacnom
pripade nevznika narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.

4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpecit, ze
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu
uvedenému na vyrobnom $titku stroja.

4.2 Odsavanie triesok

Pri vSetkych Cinnostiach, pri ktorych vznikd znacné
mnozstvo prachu, pripofte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimaine 20 m/s.

Vnatorny priemer sacieho natrubku 1 (obr. 1) je 35
mm.

4.3 Vyber nastroja

Pouzite vrtaky na hmozdinky uvedené v kap. 8
Specialne prislusenstvo.

Tieto vrtaky z tvrdého kovu boli $pecialne vyvinuté pre
DD40P a su vhodné pre vSetky druhy dreva.

4.4 Vymena nastroja
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych Udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastrcku.
Zakladnou poZziadavkou pre dokonalé vftanie su dobre
nabrusené vrtaky.
Pri  vymene nastroja
sposobom:

postupujte  nasledujucim

e Otolte drziak nastroja 2 (obr. 2) tak, aby
vy¢nievali skrutky 3 smerom hore.

e Uvolnite skrutky pomocou
skrutkovaca.

e  Potiahnite vrtaky 4 smerom dopredu.

e  Zatlatte nové vrtdky do drziaka nastroja az na
doraz. Plochy vrtakov zarovnajte s otvormi pre
skrutky.

e Utiahnite skrutky oproti rovnym plocham.
o Skontrolujte upevnenie vrtakov.

Sesthranného

Po vymene nastroja musite opat
nastavit nulovd polohu hibky
vftania.



e Uvolnite k tomu kridlov( maticu 11 (obr. 3).
e Uplne otvorte otosny doraz 9.
e  Riadne utiahnite kridlovu maticu 11.

e  Umiestnite stroj na rovnu plochu s otvorenym
dorazom.

e  Posuvajte teleso motora 5 dopredu, kym nebude
hrot vrtaka priliehat na tento povrch.

e Uvolnite kridlova skrutku 6.

e Zatlacte hibkovli zarazku 7 az na doraz a riadne
utiahnite kridlovl skrutku.

e  Presunite indikator 8 na hodnotu nula.

4.5 Otocné nastavenie

e Otoény doraz 9 (obr. 3) sa da

plynule nastavit v rozsahu od 0° do
90° . Tri polohy aretacie umozniuju
rychle nastavenie uhlov 22,5°, 45°

e Uvolnite kridlova maticu 11.

e  Otocte otocny doraz do pozadovaného uhla.

e Opét riadne utiahnite kridlov maticu.

a67,5°.

4.6 Nastavenie hibky vitania

Hibka vftania sa dé nastavit
postupne v rozsahu medzi 0 - 40
mm.

e Uvolnite kridlovy skrutku 6 (obr. 3).

e Zastréte hibkovy doraz 7 na pozadovani

hodnotu.
e Dotiahnite opét riadne kridlovu skrutku.

4.7 Nastavenie vzdialenosti vitania

Vzdialenost okraja sa d& nastavit
postupne v rozsahu medzi 7 a 40
mm.

¢ Uvolnite kridlovi maticu 16 (obr. 4).

e  Zastrlte ototny doraz 9 (obr. 3) do uhlového

dorazu.
e  Opét riadne utiahnite kridlovd maticu.

Pomocou otoéného dorazu revolveru 17 si mdzete
zvolit pat fixne nastavenych vzdialenosti okrajov:

6,5mm, 8 mm, 9,5mm, 11 mm, 12,5 mm

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobdm poverenym obsluhou stroja, pricom
freba venovat zvlastnu  pozornost  kapitole
.Bezpecnostné pokyny“.

5.2 Zapnutie a vypnutie

e  Zapnutie: Posurite spina¢ 23 (obr. 5) dopredu,
kym sa nezablokuije.

e Vypnutie: Zatlatte na zadny koniec spinaca.
Spina¢ sa prepne do polohy Vyp.

5.3 Vitanie podfa narysu
Otoéné zarazka 9 (obr. 3) ma tri oznacenia. Oznacenia
vlavo a vpravo zodpovedaju stredu vitacky.

¢ Riadne upnite obrobok alebo ho zabezpette proti
posunutiu pomocou dodavanych protiSmykovych
podloZiek.

e Polozte stroj na obrobok a vyrovnajte stroj
pomocou znaciek.

e Volnou rukou pritlacte oto&ny doraz k obrobku.

e  Zapnite stroj (pozri kapitolu 5.2) a zatlacte kryt
motora smerom dopredu az na doraz.

e  Vjytiahnite teleso motora a vypnite stroj.

5.4 Vitanie s kolikovym dorazom

Zakladna doska 22 (obr. 5) ma dva odpruzené koliky s
dorazom. Tak su otvory nastavené vo fixnej
vzdialenosti od vonkajSej hrany obrobku. Stroj sa da
upevnit viavo aj vpravo.

e  Riadne upnite obrobok alebo ho zabezpette proti
posunutiu pomocou dodavanych protiSmykovych
podioziek.

o Nasadte stroj na obrobok. Zatlacte pritom jeden
kolik dorazu 20 a druhy zatlacte druhy kolik
dorazu na vonkajsi okraj obrobku.

e Volnou rukou pritlacte oto¢ny doraz k obrobku.

e  Zapnite stroj (pozri kapitolu 5.2) a zatlacte kryt
motora smerom dopredu az na doraz.

e Vjytiahnite teleso motora a vypnite stroj.

5.5 Vrtanie s pridavnym dorazom
pozri stranu 4



6 Udrzba a opravy

Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut

sietovu zastréku.

Stroje MAFELL su skon$truované tak, aby boli

nenarocné na udrzbu.

odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na vSetky mazacie miesta pouzivajte iba nas
Specialny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

6.1 Uskladnenie

Pokial' sa stroj dihSiu dobu nepouZzival, musite ho

starostlivo vyCistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

Pouzité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dlh3ej prevadzkovej dobe odporii¢ame

7 Odstranovanie poruch

Nebezpecenstvo
Zistovanie priin vzniknutych portch a ich odstranovanie si vzdy vyzaduje zvySenl
pozornost a opatrnost. Predtym vytiahnite sietovu zastrcku!

V nasledujucej €asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obratte na

svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Stroj sa neda zapnut

Nie je k dispozicii sietové
napétie

Skontrolujte napajanie napatim

Defektna sietova poistka

Vymerite poistku

Opotrebené uhlikové kefky

Prevezte stroj do dielne
zakaznickeho servisu spoloénosti
MAFELL

Stroj sa poCas vftania zastavi

Vlypadok siete

Skontrolujte sietové poistky

Vlypalené flaky na otvoroch

Tupy vrtdk

Nabruste alebo vymerite vrtak

Zapchaté vyhadzovanie triesok

Drevo prili§ vihké

Dihotrvajuce vitanie bez
odsavania

Pripajit stroj k externému
odsavaniu, napr. malému
odstrafiovacu prachu




8 Zvlastne prislusenstvo

9 Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Vrtak na hmozdinky -
Vrtéak na hmozdinky -
Vrték na hmozdinky -
Vrték na hmoZzdinky -
Vrték na hmoZzdinky -
Vrtéak na hmozdinky -
Vrték na hmozdinky -
Vrték na hmoZzdinky -
Vrték na hmoZzdinky -
Vrték na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Vrtak na hmozdinky -
Sabléna hmozdinky s upeviiovacim zariadenim

Predizenie pripravku pre hmozdinky 1600 kompl., 1600 mm dihé
Adaptér na predizenie $ablény hmozdinky

Systémova hmoZzdinka MAFELL @ 6x30 mm, 6 x 350 kusov
Systémova hmozdinka MAFELL @ 8x30 mm, 6 x 200 kusov
Systémova hmozdinka MAFELL @ 8x40 mm, 6 x 120 kusov
Systémova hmoZzdinka MAFELL @ 10x40 mm, 6 x 100 kusov
Systémova hmoZzdinka MAFELL @ 10x60 mm, 6 x 50 kusov
Systémova hmozdinka MAFELL @ 12x60 mm, 6 x 40 kusov
Systémova hmoZzdinka MAFELL @ 16x75 mm, 6 x 30 kusov

HS-TiN @ 3 mm
HM @ 5 mm
HM @ 6 mm
HM @ 6,1 mm
HM @ 7 mm
HM @ 8 mm
HM @ 8,1 mm
HM @ 8,2 mm
HM @ 10 mm
HM @ 10,1 mm
HM @ 10,2 mm
HM @ 12 mm
HM @ 12,1 mm
HM @ 12,2 mm
HM @ 14 mm
HM @ 15 mm
HM @ 16 mm
HM @ 16,2 mm

Dyza hmozdinky @ 8 mm

Flasa s lepidlom

ProtiSmykova podlozka bal., 2 kusy

Sesthranny skrutkova¢ s rukovatou

Objednavka ¢. 090 083
Objednavka ¢. 090 089
Objednavka ¢. 090 096
Objednavka €. 090 120
Objednavka ¢. 090 121
Objednavka ¢. 090 097
Objednavka ¢. 090 122
Objednavka ¢. 090 123
Objednavka ¢. 090 098
Objednavka ¢. 090 124
Objednavka ¢. 090 125
Objednavka ¢. 090 099
Objednavka ¢. 090 126
Objednavka ¢. 090 127
Objednavka ¢. 090 128
Objednavka ¢. 090 129
Objednavka ¢. 090 085
Objednavka ¢. 090 130
Objednavka ¢. 203 980
Objednavka ¢. 203 434
Objednavka ¢. 203 437
Objednavka ¢. 802 000
Objednavka ¢. 802 010
Objednavka ¢. 802 011
Objednavka ¢. 802 020
Objednavka ¢. 802 021
Objednavka ¢. 802 030
Objednavka ¢. 802 040
Objednavka ¢. 095 060
Objednavka ¢. 095 059
Objednavka ¢. 095 063
Objednavka ¢. 093 282

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils giiltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle Reparaturen
ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind. Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon
ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie,
die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleify
entstanden sind, wird keine Haftung ibernommen.

apaHTus

Mpy NpepbsiBNeHUM AOKYMEHTALWMM Ha rapaHTUio (OpUrMHanbHasi KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUN C MpaBUNaMi O MPefOCTaBNEHUN rapaHTM Mbl 6ecnnatHo
npou3sesieM BCe HeobXOAMMbIE PEMOHTHI, KOTOPbIE MO HaLEeMy OnpefeneHiio HeOBXoAUMbI B CBS3N ¢ AedhekToM MaTepuana, o6paboTku 1 cBopku. 310 He
OTHOCKTCS K PAaCXOAHBIM MaTepuanam v U3HalLVBaeMbIM AeTansm. [Ins 3Toro MallvHa i yCTPOCTBO AOMKHO BbiTb (hpaHKo-(paxT OTNpaBneHo Ha 3aBof M
macTepckyio obcnyxuBaHus knueHToB upmsl MAFELL. 3beraiite nonbITok CaMOCTOSTENBHOrO PeMOHTa, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyeTcs.
MbI He HeceM OTBETCTBEHHOCTM Ha BPE/], NPULMHEHHIIA B Pe3ymbTaTe HenpaBuibHOro 0BpaLLEHMs U €CTECTBEHHOTO M3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwarancji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére wediug naszej oceny
s konieczne z powodu btedéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny
wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zaktadu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania samodzielnych napraw, gdyz powoduie to utrate roszczen gwarancyjnych.
Nie przejmujemy odpowiedzialnosci za szkody powstate w wyniku niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originalni doklad o koupi) budou provedeny v ramci aktualné platnych pravidel pro poskytovani zaruky provedeny vSechny
opravy, které jsou podle nasich zjiténi pozadovany z hlediska vad materidlu, zpracovani a montaze. Dily podiéhajici pouzivani a opotiebeni jsou z tohoto vyjmuty.
Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pristroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zakaznického servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoze tim
zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuiji na $kody vzniklé neodbornou manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku norméiniho opotrebovani.

GARANCIJA

Ob prilozitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplacno opravljena vsa popravila, ki so po nasi
oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montazi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dologila. V ta namen morate stroj oz. napravo prosto voznine
poslati v tovarno ali v poobla¢éeno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte opravijati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za $kodo, ki
nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normalne obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predloZeni zaruéného listu (originalneho dokladu o kupe) budu véetky opravy, ktoré uréime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu, spracovania a montaze,
vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajlice opotrebeniu st z toho vylicené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo
pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa pokusom o samostatnt opravu, pretoze tym stratite narok na zaruku. Za
$kody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
‘ e" Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:
Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de




